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Hinweise zu dieser Betriebsanleitung

Vor der ersten Benutzung lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung und machen sich mit dem Gerat vertraut. Beachten
Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fur den richtigen und sicheren Gebrauch.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Baureihe Bitron, im weiteren Gerat genannt, ist nur zur Reinigung von normalem Teichwasser zu verwenden.
Nicht bestimmungsgemaBe Verwendung

Es kbnnen bei nicht bestimmungsgemaBer Verwendung und unsachgeméaBer Behandlung, Gefahren von diesem Gerat
fur Personen entstehen. Bei nicht bestimmungsgemaBer Verwendung erlischt die Haftung unsererseits sowie die
allgemeine Betriebserlaubnis.

CE-Herstellererklarung

Im Sinne der EG-Richtlinie EMV-Richtlinie (89/336/EWG) sowie der Niederspannungsrichtlinie (73/23/EWG) erklaren wir
die Konformitat. Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

EN 60335-1, EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Unterschrift: 4/ %——
Sicherheitshinweise

Die Firma OASE hat dieses Gerat nach dem aktuellen Stand der Technik und den bestehenden Sicherheitsvorschriften
gebaut. Trotzdem kdnnen von diesem Gerat Gefahren fur Personen und Sachwerte ausgehen, wenn diese
unsachgemaB bzw. nicht dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt werden oder wenn die Sicherheitshinweise
nicht beachtet werden.

Aus Sicherheitsgrunden durfen Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die mogliche Gefahren
nicht erkennen kdnnen oder die nicht mit dieser Gebrauchsanweisung vertraut sind, dieses Gerat nicht
benutzen!

Bitte bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfaltig auf! Bei Besitzerwechsel geben Sie die Gebrauchsanweisung
weiter. Alle Arbeiten mit diesem Gerat durfen nur gemaB der vorliegenden Anleitung durchgefuhrt werden.

Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaBigem Anschluss oder unsachgemaBer
Handhabung zu ernsthafter Gefahr fur Leib und Leben fuhren.

Achtung! Gefahrliche ultraviolette Strahlung.

Die Strahlung der UVC-Lampe ist gefahrlich fur Augen und Haut! Betreiben Sie die Lampe des Gerates niemals auBer-
halb des Gehauses, und niemals ohne Reinigungsrotor, da dieser ein Sichtschutz vor der UVC-Strahlung ist.

Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich zu lhrer eigenen Sicherheit an einen Elektrofachmann!

Tauchen Sie das Gerat niemals unter Wasser! Ziehen Sie immer den Netzstecker aller im Wasser befindlichen Gerate
und von diesem Gerat, bevor Sie Arbeiten am Gerat durchfuhren! Betreiben Sie das Gerat nur an einer Steckdose mit
Schutzkontakt. Diese muss nach den jeweils glltigen nationalen Vorschriften errichtetet sein. Stellen Sie sicher, dass der
Schutzleiter durchgehend bis zum Gerat gefuhrt wird. Verwenden Sie niemals Installationen, Adapter,

Verlangerungs- oder Anschlussleitungen ohne Schutzkontakt! Netzanschlussleitungen durfen keinen geringeren
Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem Kurzzeichen HO5 RNF. Verlangerungsleitungen miussen der
DIN VDE 0620 genugen. Stellen Sie sicher, dass das Gerat Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (FI, bzw. RCD) mit
einem Bemessungs-Fehlerstrom von nicht mehr als 30 mA versorgt ist. Betreiben Sie das Gerat nicht, wenn sich
Personen im Wasser aufhalten! Fordern Sie niemals andere Flussigkeiten als Wasser! Offnen Sie niemals das Gehause
des Gerates oder deren zugehorigen Teile, wenn nicht ausdriicklich in der Gebrauchsanweisung darauf hingewiesen
wird. Betreiben Sie das Gerat niemals ohne Wasserdurchfluss!

Wichtig!: Das Gerat ist mit Permanentmagneten ausgestattet. Das Magnetfeld kann Herzschrittmacher
beeinflussen.

Bei defektem Kabel, Schauglas oder Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden! Netzstecker ziehen! Tragen bzw.
ziehen Sie das Gerat nicht an der Anschlussleitung. Elektrische Installationen an Gartenteichen und Schwimmbecken
mussen den internationalen und nationalen Errichterbestimmungen entsprechen. Vergleichen Sie die elektrischen Daten
des Versorgungsnetzes mit denen des Typenschildes.

Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich zu lhrer eigenen Sicherheit an einen Elektrofachmann!

Verlegen Sie die Anschlussleitung geschitzt, so dass Beschadigungen ausgeschlossen sind. Verwenden Sie nur Kabel,
die fur den AuBeneinsatz zugelassen sind. Sichern Sie die Steckerverbindung gegen Feuchtigkeit.

Aufstellen

Das Gerat muss waagerecht und mit den StandfuBen nach unten installiert werden (C). Positionieren Sie das Gerat
uberflutungssicher! Der Abstand vom Gerat zum Teich muss mindestens 2 m betragen. Stellen Sie das Gerat so auf,
dass er nicht der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist. Stellen Sie sicher, dass das Gerat niemals ohne
Wasserdurchfluss betrieben wird!

Bei der Montage (A und B) ist auf die richtige Positionierung der Flachdichtung (2) und des O-Ringes (1) zu achten.
Inbetriebnahme

Pumpe einschalten und warten bis das Gerat mit Wasser gefullt ist. Alle Anschlusse auf Dichtigkeit prufen. Netzstecker
einstecken. Funktion der UVC-Lampe und des Reinigungsrotors am Schauglas (D-7) prufen. Bei blauem, im Wechsel
hell und dunkel aufleuchtendem Lichtschimmer sind beide Funktionen in Ordnung.



[ D]

Bypass

Die Wasserdurchlaufmenge kann durch das Bypass-System geregelt werden. Vom Zulauf (D-4) stromt das Wasser in
das Gerat. Ein Teil des Wassers kann je nach Einstellung direkt iiber den Wasserablauf (D-3) abflieBen, wahrend der
andere Teil im Gerat mit UVC-Licht bestrahlt wird und Uber den Wasserablauf (D-1) abflieBt. Eine optimale Reinigung
wird nur durch die korrekte Einstellung des Wasserdurchlaufes erreicht. Die korrekte Einstellung entspricht der
Forderleistung (I/h) lhrer Pumpe, dazu sind beide Drehgriffe (D-3, D-4) auf die gleiche Leistung einzustellen.

UVC-Lampe wechseln

Die UVC-Lampe muss nach ca. 8000 Betriebsstunden gewechselt werden (G).

Sicherheitshinweise zuvor beachten! Sicherheitsrasthebel (D-6) drucken, den Geratekopf des Gerates in Pfeilrichtung
bis zum Anschlag drehen und mit dem Reinigungsrotor vorsichtig herausziehen. Reinigungsrotor von dem Quarzglas
abziehen. Klemmschraube (H) gegen den Uhrzeigersinn abdrehen und das Quarzglas mit dem O-Ring mit einer leichten
Drehbewegung abziehen.

UVC-Lampe (F) herausziehen und ersetzen. Das Gummiband an der Original-UVC-Lampe ist eine Transportsicherung
und muss nicht ersetzt werden. Die UVC-Lampe leuchtet erst nach der vollstandigen Montage des Gerates.

Wichtig! Es durfen nur Lampen verwendet werden, deren Bezeichung und Leistungsangabe

(W = Watt) mit den Angaben auf dem Typenschild Ubereinstimmen.

0O-Ring vom Quarzglas abnehmen, reinigen und auf Beschadigungen prufen. Quarzglas von auBen mit einem feuchten
Tuch reinigen. Quarzglas vor dem Einbau auf Beschadigungen prufen. O-Ring wieder auf das Quarzglas setzen und das
Quarzglas bis zum Anschlag in den Geratekopf einsetzen. Der O-Ring muss in den Spalt zwischen Geratekopf und
Quarzglas gedruckt werden. Durch die Klemmschraube wird der O-Ring spater in die richtige Endposition gedruckt.
Klemmschraube im Uhrzeigersinn (H) bis zum Anschlag aufschrauben. Reinigungsrotor auf das Quarzglas schieben.
Kontrollieren Sie den O-Ring am Geratekopf auf Beschadigungen und richtigen Sitz. Der O-Ring muss vor dem Absatz
am Geratekopf (1) sitzen. Schieben Sie den Geratekopf vorsichtig in das Gehause. Der Reinigungsrotor und das Quarz-
glas werden dabei in die hintere Aufnahme im Gehauseinneren geschoben. Die innere Markierung am Geratekopf muss
mit der Markierung (G) am Gehause Ubereinstimmen. Schieben Sie den Geratekopf bis zum Anschlag vorsichtig in das
Gehause. Hinweis: Falls der Geratekopf nicht vollstandig aufgeschoben werden kann, prufen Sie, ob die Klemmschraube
bis zum Anschlag aufgeschraubt ist. Drehen Sie den Geratekopf unter leichtem Druck entgegen der Pfeilrichtung bis zum
Anschlag (Markierungen am Geratekopf und Gehause zeigen aufeinander). Der Sicherheitsrasthebel muss einrasten.
Erst die Pumpe wieder in Betrieb nehmen, dann den Netzstecker in die Steckdose stecken

Reinigungsrotor wechseln

Wenn die Laufflache bis zu den VerschleiBmarkierungsrippen abgerieben ist, muss der Reinigungsrotor ausgewechselt
werden.

Sicherheitshinweise zuvor beachten! Sicherheitsrasthebel driicken, den Geratekopf (G) des Gerates in Pfeilrichtung bis
zum Anschlag drehen und mit dem Reinigungsrotor vorsichtig herausziehen. Reinigungsrotor von dem Quarzglas
abziehen und ersetzen. Montage in umgekehrter Reihenfolge wie beim Wechseln der UVC-Lampe. Erst die Pumpe dann
das Gerat in Betrieb nehmen.

Reinigung

Automatische Reinigung

Der Reinigungsrotor wird kontinuierlich durch den Wasserstrom um die Quarzglasrohre gefuhrt. Das Gerat muss
permanent betrieben werden. Im Intervallbetrieb kann es zu hartnackigen Verschmutzungen und Kalkablagerungen kom-
men, welche durch eine manuelle Reinigung entfernt werden mussen.

Quarzglasrohr reinigen (G)

Sicherheitshinweise zuvor beachten! Sicherheitsrasthebel dricken, den Geratekopf des Gerates in Pfeilrichtung bis zum
Anschlag drehen und mit dem Reinigungsrotor vorsichtig herausziehen. Reinigungsrotor vom Quarzglas abziehen und
grundlich reinigen. Das Gehause von innen und auBen ebenfalls grundlich reinigen. Quarzglas mit einem feuchten Tuch
reinigen und den Reinigungsrotor auf das Quarzglas schieben. Montage in umgekehrter Reihenfolge wie beim Wechseln
der UVC-Lampe. Erst die Pumpe wieder in Betrieb nehmen, dann den Netzstecker des Gerates in die Steckdose stecken.
Schauglas reinigen (J)

Sicherheitshinweise zuvor beachten! Sicherheitsrasthebel dricken, den Geratekopf des Gerates in Pfeilrichtung bis zum
Anschlag drehen und mit dem Reinigungsrotor vorsichtig herausziehen. Schauglas von innen und auBen reinigen.
Hinweis: Das Schauglas laBt sich nicht ausbauen! Montage in umgekehrter Reihenfolge wie beim Wechseln der
UVC-Lampe. Erst die Pumpe wieder in Betrieb nehmen, dann den Netzstecker des Gerates in die Steckdose stecken.
Lagerung/Uberwintern

Bei Frost muss das Gerat deinstalliert werden. Fuhren Sie eine grundliche Reinigung durch, prufen Sie das Gerat auf
Beschadigung und bewahren dieses trocken und frostfrei auf.

VerschleiBteile

Die UVC-Lampe, das Quarzglas, die Klemmschraube und der Rotor sind VerschleiBteile und unterliegen nicht der
Gewabhrleistung.

Entsorgung

Bei defekter Netzleitung ist das Gerat entsprechend den gesetzlichen Bestimmungen zu entsorgen. Die UVC-Lampe ist
gesondert zu entsorgen. Fragen Sie lhren Fachhandler.



Stoérungen
Storung Ursache Abhilfe
Wasser nicht klar - UVC-Lampe leuchtet nicht. - Elektrische Anschlusse prufen

- Reinigungsrotor/Quarzglasrohr verschmutzt
- Fordermengen Pumpe, Gerat nicht korrekt

- Schwebendes Material braun, sinkt zu Boden
- Teich extrem verschmutzt

- Lampe hat keine UVC-Leistung

- Bypasseinstellung nicht in Ordnung

- Reinigen

- Siehe Installation

- Algen und Blatter entfernen, Schmutzeinfall verhindern
- Wasserwerte prufen, Wasserwechsel

- Lampe prifen und Lampe nach 8000/h wechseln

- Einstellung prufen, Pumpenleistung beachten

An den Wasserablaufen
flieBt kein Wasser

- Stromungsduse verstopft
- Wasserablaufe verdreckt

- Netzstecker ziehen, Pumpe ausschalten.
- Stromungsduse bzw. Wasserablaufe saubern

Wasserzulauf - Rotor dreht nicht - Stromungsduse einsetzen, da Wasserdruck zu gering

Information about this operating manual

Please read the operating instructions and familiarise yourself with the unit prior to using it for the first time. Adhere to the
safety information for the correct and safe use of the unit.

Intended use

The use of the Bitron, termed the 'unit' in the following is restricted for cleaning normal pond water.

Use other than that intended

Danger to persons can emanate from this unit if it is not used in accordance with the intended use and in the case of
misuse. If used for purposes other than than intended, our warranty will become null and void general operating permit.
CE Manufacturer's Declaration

We declare conformity in the sense of the EC directive, EMC directive (89/336/EEC) as well as the low voltage directive
(73/23/EEC). The following harmonised standards apply:

EN 60335-1, EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Signature: // 4”_
Safety information

OASE has manufactured this unit according to the state of the art and the valid safety regulations. Despite of this, danger
for persons and assets could emanate from this unit, if it is used inappropriately or for purposes other than those intended,
or if the safety information is ignored.

For safety reasons, children and young persons under 16 years of age, who cannot recognise possible danger
or who are not familar with these operating instructions, are not permitted to use this unit!

Please keep these operating instructions in a safe place! Also hand over the operating instructions when passing the unit
on to a new owner. Ensure that all work with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

The combination of water and electricity can imply a high risk to life and limb, if the unit is incorrectly connected or
inappropriately handled.

Attention! Dangerous ultra-violet radiation.

The radiation of the UVC lamp is dangerous for eyes and skin! Never operate the lamp of the unit outside of its housing
and never without the cleaning rotor, knowing that the latter provides an eye protection from UVC radiation.

For your own safety, consult a qualified electrician when you have questions or encounter problems!

Never immerse the unit in water! Always disconnect the power supply of all units located in water and of this unit prior to
performing work on the unit! Only operate the unit when plugged into an earthed socket. The latter must have been in-
stalled in accordance with the valid national regulations. Ensure that the protective earth wire is led to the unit. Never use
installations, adapters, extension or connection cables without protective contact! The cross section of supply connection
cables must not be smaller than the rubber cables identified with HO5 RNF. Extension cables must meet DIN VDE 0620.
Ensure that the unit is supplied via a fault current protection (FI or RCD) with a reference fault current of 30 mA maximum.
Never use the unit when persons are in the water! Never use the pump for fluids other than water! Never open the unit
housing or its attendant components, unless this is explicitely mentioned in the operating instructions. Never run the unit
without water!

Important! The unit is equipped with permanent magnets. The magnetic field can influence pacemakers.

Never operate the unit if the cable, inspection glass or housing are defective! Disconnect the power! Do not carry or pull
the unit by the connection cable. Electrical installations at garden ponds and swimming pools must meet the international
and national regulations valid for installers. Compare the electrical data of the supply with those on the unit type plate.
For your own safety, consult a qualified electrician when you have questions or encounter problems! Protect the connec-
tion cable when burying to stop damage. Only use cables approved for outside use. Protect the power connection from
moisture.

Installation

Install the unit horizontally, with its feet down (C). Choose a place for the unit which cannot be flooded! Minimum distance
between the unit and the pond: 2 m. Install the unit so that it is not exposed to direct sun radiation. Ensure that the unit
will never run without water!

During installation (A and B), observe the correct position of the flat seal (2) and the O ring (1).




Start-up

Switch on the pump and wait until the unit is filled with water. Check all connections for leaks. Connect the power supply.
Check the function of the UVC lamp and the cleaning rotor at the inspection glass (D-7). Both functions are OK, when an
alternating bright/dark blue light is visible.

Bypass

The water flow can be controlled by the bypass system. The water flows into the unit from the supply (D-4). Depending
on the setting, part of the water can drain directly through the water outlet (D-3) whereas the other part is radiated with
UVC light in the unit and drains via the water outlet (D-1). Optimum cleaning is only achieved when the water throughflow
is correctly set. The correct setting complies with delivery rate (I/h) of your pump; for this purpose, both rotary handles
(D-3, D-4) must be set to the same delivery rate.

Changing the UVC lamp

Change the UVC lamp after approx. 8,000 operating hours (G).

Adhere to the safety information given above! Press the safety engagement lever (D-6), turn the unit head in the direction
of the arrow up to the stop and carefully pull out including the cleaning rotor. Remove the cleaning rotor from the quartz
glass. Undo the clamping screw (H) by turning counter-clockwise, and remove the quartz glass including the O ring with
a slight turning movement.

Pull out the UVC lamp (F) and replace. The rubber band on the original UVC lamp was intended as transport security and
need not be replaced. The UVC lamp only lights up after the complete re-assembly of the unit.

Important! Only use lamps with the designation and rating

[W = Watt] of which comply with those on the type plate.

Remove the O ring from the quartz glass, clean and check for damage. Clean the quartz glass outer face with a moist
cloth. Check the quartz glass for damage prior to refitting. Refit the O ring on the quartz glass, insert the quartz glass in
the unit head against the stop. Press the O ring into the gap between unit head and quartz glass. The O ring will be
pressed into its correct final position by the action of the clamping screw. Screw in the clamping screw clockwise (H)
against the stop. Slide the cleaning rotor onto the quartz glass. Check the O ring at the unit head for damage and correct
seating. Ensure that the O ring is seated in front of the recess at the unit head (1). Carefully push the unit head into the
housing. During this action, the cleaning rotor and the quartz-glass are pushed into the rear mounting inside the housing.
The inner marking at the unit head must coincide with the marking (G) on the housing. Carefully push the unit head into
the housing up against the stop. Note: If the unit head cannot be completely pushed on, check that the clamping screw
is fully screwed in against the stop. Turn the unit head opposite to the arrow direction against the stop while exerting slight
pressure (markings on the unit head and the housing are aligned). Ensure that the safety engagement lever engages.
Start up the pump first, then connect the power supply.

Changing the cleaning rotor

The cleaning rotor has to be replaced when the racing surface is worn down to the wear marking ridges.

Adhere to the safety information given above! Press the safety engagement lever, turn the unit head (G) in the direction
of the arrow up to the stop and carefully pull out including the cleaning rotor. Remove and replace the cleaning rotor from
the quartz glass. Re-assemble in the reverse order, in the same manner described under changing the UVC lamp. Start
up the pump first, then the unit.

Cleaning

Automatic cleaning

The cleaning rotor is continuously guided through the water flow around the quartz glass tube. The unit must run
permanently. Operation in intervals could lead to stubborn soiling and furring which have to be removed by manual clean-
ing.

Cleaning the quartz glass tube (G)

Adhere to the safety information given above! Press the safety engagement lever, turn the unit head in the direction of
the arrow up to the stop and carefully pull out including the cleaning rotor. Remove the cleaning rotor from the quartz
glass and clean thoroughly. Also thoroughly clean the inner and outer surfaces of the housing. Clean the quartz glass
using a moist cloth, and slide the cleaning rotor onto the quartz glass. Re-assemble in the reverse order, in the same
manner described under changing the UVC lamp. Start up the pump first, then connect the power supply.

Cleaning the inspection glass (J)

Adhere to the safety information given above! Press the safety engagement lever, turn the unit head in the direction of
the arrow up to the stop and carefully pull out including the cleaning rotor. Clean the inspection glass inner and outer
surfaces. Note: The inspection glass cannot be removed! Re-assemble in the reverse order, in the same manner de-
scribed under changing UVC lamp. Start up the pump first, then connect the power supply.

Storage/Shutting down over the winter

Remove the unit at temperatures below zero. Clean the unit thoroughly, check for damage and store in a dry and frost-
free environment.

Wearing parts

The UVC lamp, the quartz glass, the clamping screw and the rotor are wear parts and not subject to warranty.
Disposal

Dispose of the unit in accordance with the legal regulations when the power cable is defective. The UVC lamp needs
special disposal. Ask your specialist dealer.



Trouble shooting

Trouble shooting

Cause

Remedy

Cloudy water

- UVC lamp does not light up.

- Cleaning rotor/quartz glass tube soiled

- Incorrect pump flow rate (unit)

- Brown suspended material, deposits at the bottom
- Pond extremely dirty

- Lamp has no UVC capacity

- Incorrect bypass adjustment

- Check electrical connections

- Cleaning

- See installation

- Remove algea and leaves, prevent the ingress of dirt
- Check water values, change the water

- Check the lamp, change the lamp after 8,000/h

- Check the setting, note the pump capacity

- Flow nozzle blocked
- Water outlets dirty

- Disconnect power supply, switch off the pump.
- Clean the flow nozzle or the water outlets

No water flow at the water
outlets

- Insert a flow nozzle because of insufficient water pressure

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avant la premiere utilisation, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Respecter impéra-
tivement les indications de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Utilisation conforme a la finalité

La gamme Bitron, nommeée par la suite «appareil», est uniquement destinée a la filtration d'eau normale de bassin.
Utilisation non conforme a la finalité

En cas d'utilisation non conforme a la finalité et de manipulation non appropriée, des risques pour les personnes peuvent
en résulter. Toute utilisation non conforme a la finalité entraine I'annulation de notre responsabilité ainsi que de l'autori-
sation d'exploitation générale.

Déclaration du fabricant CE

Noharmonisées suivantes ont été appliquées :

EN 60335-1, EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Signature : // 4”_
Indications de sécurité

La sociéte OASE a construit cet appareil selon I'état actuel des connaissances techniques et les consignes de sécurité
en vigueur. Toutefois des dangers pour les personnes et les biens peuvent émaner de cet appareil lorsque celui-ci

est utilisé de maniere non appropriée voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont pas
respectées.

Pour des raisons de sécurité, les enfants et les mineurs de moins de 16 ans ainsi que les personnes n'étant pas
en mesure de reconnaitre les dangers ou n'ayant pas pris connaissance de cette notice d'emploi ne sont pas
autorisés a utiliser cet appareil !

Priere de conserver soigneusement cette notice d'emploi ! Lors d'un changement de propriétaire, transmettre également
cette notice d'emploi. Tous les travaux effectués avec cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives
ci-jointes.

La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des dangers sérieux pour la santé et la vie des personnes lors d'une
utilisation avec des raccordements non conformes ou une utilisation inappropriée.

Attention ! Rayonnement ultraviolet dangereux !

Le rayonnement de la lampe UVC est dangereux pour les yeux et la peau ! Ne jamais utiliser la lampe de I'appareil hors
du carter, et jamais sans rotor de nettoyage car celui-ci protege la vue contre le rayonnement UVC.

En cas de questions et de problemes, priere de vous adresser a un électricien et ce, pour votre propre sécurité !

Ne jamais plonger I'appareil sous I'eau ! Toujours retirer la prise de secteur de tous les appareils se trouvant dans l'eau
et de cet appareil avant de procéder a des travaux sur cet appareil ! Utiliser cet appareil uniquement sur une prise de
courant équipée d'un contact de mise a la terre. Cette derniere devra &tre installée selon les reglements nationaux en
vigueur. Priere de s'assurer que la prise de terre soit connectée jusqu'a I'appareil. Ne jamais utiliser d'installations, d'ad-
aptateurs, de rallonges ou de lignes de raccordement sans contact de mise a la terre ! La section des lignes de raccor-
dement du secteur ne doit pas &tre inférieure a celle des cables souples sous caoutchouc portant I'identification HO5
RNF. Les lignes de rallonge doivent &tre conformes a DIN VDE 0620. Priere de s'assurer que I'appareil est alimenté via
un dispositif de sécurité a courant de défaut (FI, voire RCD) avec un dimensionnement de courant de défaut inférieur a
30 mA. Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans I'eau ! Ne jamais refouler des liquides autres
que de I'eau ! Ne jamais ouvrir le carter de I'appareil ou des parties y appartenant si cela n'est pas expressément indiqué
dans la notice d'emploi. Ne jamais utiliser I'appareil sans un débit d'eau !

Important !: L'appareil est équipé d'aimants permanents. Le champ magnétique peut influencer

un stimulateur cardiaque.

Ne pas utiliser I'appareil en cas de cable, de verre-regard ou de carter défectueux ! Retirer la prise de secteur ! Ne pas
porter ni tirer I'appareil par le cable de raccordement. Les installations électriques des étangs de jardins et des bassins
doivent correspondre aux reglements d'installation internationaux et nationaux. Comparer les données électriques du ré-
seau d'alimentation avec celles indiquées sur la plaque signalétique.En cas de questions et de problemes, priere de vous
adresser a un électricien et ce, pour votre propre sécurité ! Poser la ligne de raccordement de maniere protégée afin
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d'exclure tout endommagement. N'employer que des cables réservés a une utilisation en extérieur. Protéger le raccor-
dement de prise contre I'humidité.

Mise en place

L'appareil doit &tre installé de niveau et avec les pieds-supports vers le bas (C). Positionner I'appareil de sorte qu'il soit
protégé contre les risques d'inondations ! L'écart minimal entre 'appareil et la piece d'eau doit etre de 2 m. Placer
I'appareil de telle sorte qu'il ne soit pas exposé directement au rayonnement solaire. S'assurer que I'appareil ne
fonctionne jamais sans un débit d'eau !

Lors du montage (A et B), veiller au positionnement correct de la garniture plate (2) et du joint torique (1).

Mise en service

Mettre la pompe en circuit et attendre jusqu'a ce que I'appareil soit rempli d'eau. Vérifier I'etanchéité de tous les raccor-
dements. Brancher la prise de secteur. Vérifier le fonctionnement de la lampe UVC et du rotor de nettoyage a travers le
verre-regard (D-7). Les deux fonctions sont correctes lorsque la lueur bleue passe en alternance du clair au sombre.

Bypass

Le débit d'eau peut étre réglé au moyen du systeme bypass. L'eau entre dans I'appareil par l'arrivée d'eau (D-4). En
fonction du réglage, une partie de I'eau peut directement s'écouler via la sortie d'eau (D-3) pendant que I'autre partie est
traitée par la lampe UVC dans l'appareil et s'écoule ensuite par la sortie d'eau (D-1). Un nettoyage optimal est obtenu
par le réglage correct du débit d'eau. Le réglage correct correspond a la capacité de refoulement (I/h) de votre pompe,
pour cela régler les deux poignées tournantes (D-3, D-4) sur la méme capacité.

Remplacement de la lampe UVC

Il est nécessaire de remplacer la lampe UVC apres environ 8000 heures de service (G).

Respecter auparavant les informations de sécurité ! Appuyer sur le levier a cran de sécurité (D-6), tourner la téte de I'ap-
pareil dans le sens de la fleche jusqu'a la butée et la retirer prudemment en méme temps que le rotor de nettoyage. En-
lever le rotor de nettoyage du verre a quartz. Tourner la vis de serrage (H) dans le sens inverse des aiguilles d'une montre
et retirer le verre a quartz avec le joint torique en exergant un leger mouvement de rotation.

Retirer et remplacer la lampe UVC (F). La bande élastique se trouvant sur la lampe UVC d'origine est une sécurité de
transport et ne doit pas étre remplacée. La lampe UVC fonctionne uniquement apres le montage complet de I'appareil.
Important ! N'employer que des lampes dont la désignation et la puissance

[W = Watt] correspondent aux indications fournies sur la plaque signalétique.

Retirer le joint torique du verre a quartz, le nettoyer et vérifier qu’il ne soit pas endommageé. Nettoyer I'extérieur du verre
a quartz avec un chiffon humide. Contrdler la présence éventuelle de détériorations sur le verre a quartz avant de le re-
monter. Replacer le joint torique sur le verre a quartz et insérer ce dernier jusqu'a la butée dans la tete d'appareil. Le joint
torique doit étre pressé dans la fente comprise entre la téte d'appareil et le verre a quartz. La vis de serrage permettra
par la suite de serrer le joint torique dans la position finale correcte. Tourner la vis de serrage dans le sens des aiguilles
d’une montre (H) jusqu'a la butée. Pousser le rotor de nettoyage sur le verre a quartz. Controler la présence éventuelle
de déteriorations sur le joint torique de la tete d'appareil et veérifier qu'’il soit bien positionné. Le joint torique posé sur le
rebord de la tete d'appareil (l). Faire glisser prudemment la téte de I'appareil dans le carter. Le rotor de nettoyage et le
verre a quartz sont alors poussés dans le logement arriere a l'intérieur du carter. Le repére intérieur sur la tete d'appareil
doit correspondre au repére (G) se trouvant sur le carter. Pousser prudemment la téte de I'appareil jusqu'a la butée dans
le carter. Remarque : Si la téte d'appareil ne se laisse pas completement engager, vérifier si la vis de serrage est bien
vissée jusqu'a la butée. Tourner la téte de I'appareil en exergant une légere pression dans le sens opposé a la direction
de la fleche jusqu'a la butée (les reperes sur la tete d'appareil et sur le carter sont superposeés). Le levier a cran de
sécurité doit s'enclencher. Remettre tout d'abord la pompe en circuit puis brancher la fiche de contact dans la prise de
courant.

Remplacement du rotor de nettoyage

Lorsque la surface de roulement est usée jusqu'aux nervures de marquage d'usure, il est nécessaire de remplacer le
rotor de nettoyage.

Respecter auparavant les informations de sécurité ! Appuyer sur le levier a cran de sécurité, tourner la tete de I'appareil
(G) dans le sens de la fleche jusqu'a la butée et la retirer prudemment avec le rotor de nettoyage. Enlever le rotor de
nettoyage du verre a quartz. Montage en sens inverse comme pour le remplacement de la lampe UVC. Remettre tout
d'abord la pompe en circuit puis I'appareil.

Nettoyage

Nettoyage automatique

Le rotor de nettoyage est guidé en permanence autour du tube de verre a quartz par le courant d'eau. L'appareil doit
etre utilisé en permanence. Lors d'une exploitation a intervalles, des impuretés tenaces et des dépbts calcaires peuvent
survenir, qui doivent &tre éliminées manuellement.

Nettoyage du tube de verre a quartz (G)

Respecter auparavant les informations de sécurité ! Appuyer sur le levier a cran de sécurité, tourner la tete de l'appareil
dans le sens de la fleche jusqu'a la butée et la retirer prudemment en méme temps que le rotor de nettoyage. Retirer le
rotor de nettoyage du verre a quartz et le nettoyer a fond. Nettoyer également a fond l'intérieur et I'extérieur du carter de
maniere approfondie. Nettoyer le verre a quartz avec un chiffon humide et pousser le rotor de nettoyage sur le verre a
quartz. Montage en sens inverse comme pour le remplacement de la lampe UVC. Remettre tout d'abord la pompe en
circuit puis brancher la fiche de contact de I'appareil dans la prise de courant.

Nettoyage du verre-regard (J)

Respecter auparavant les informations de sécurité ! Appuyer sur le levier a cran de sécurité, tourner la tete de I'appareil
dans le sens de la fleche jusqu'a la butée et la retirer prudemment en méme temps que le rotor de nettoyage. Nettoyer
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l'intérieur et I'extérieur du verre-regard. Remarque : Le verre-regard n'est pas demontable ! Montage dans le sens inverse
comme pour le remplacement de la lampe UVC. Remettre tout d'abord la pompe en circuit puis brancher la fiche de con-
tact de I'appareil dans la prise de courant.

Stockage/Entreposage pour I'hiver

Il est nécessaire de retirer 'appareil en cas de gel. Effectuer un nettoyage approfondi, controler la présence éventuelle
de dommages sur l'appareil et conserver ce dernier au sec et a I'abri du gel.

Pieces d'usure

La lampe UVC, le verre a quartz, la vis de serrage et le rotor sont des pieces d'usure et ne sont pas couverts par la
garantie.

Recyclage

En cas de cable de secteur défectueux, veuillez recycler I'appareil conformément aux réglementations légales en vigueur.
La lampe UVC doit etre recycléee separement. Adressez-vous a votre distributeur spécialisé.

Problemes

Probleme Cause Remede

L'eau n'est pas claire - La lampe UVC ne fonctionne pas. - Verifier les raccordements électriques

- Rotor de nettoyage/verre a quartz encrassé - Nettoyer

- Débits de pompe, appareil incorrect. - Voir installation

- Matiere en suspension marron, coule au fond - Retirer les algues et les feuilles, empécher la chute de

- Etang extremement pollué saleté

- La lampe n'a aucun rendement UVC - Controler les valeurs de I'eau, changer l'eau

- Le réglage de bypass n'est pas en ordre - Controler la lampe et la remplacer apres 8000/h

- Verifier les réglages, controler le rendement de la pompe
L'eau ne s'écoule pas aux - Buse du courant d'eau bloquée - Retirer la fiche de contact, mettre la pompe hors circuit.
sorties prévues a cet effet - Sorties d'eau encrassées - Nettoyer la buse de courant d'eau voire la sortie d'eau
Arrivée d'eau - Le rotor ne tourne pas - Utiliser la buse de courant d'eau car la pression d'eau est
trop faible

Opmerkingen over deze gebruiksaanwijzing

Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt, moet u de gebruiksaanwijzing doorlezen en vertrouwd raken met het ap-
paraat. Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsinstructies.

Doelmatig gebruik

De serie Bitron, hiernavolgend "het apparaat" genoemd, mag uitsluitend gebruikt worden voor het reinigen van normaal
vijverwater.

Ondoelmatig gebruik

Bij ondoelmatig gebruik en onoordeelkundige omgang met het apparaat kan het apparaat gevaarlijk zijn voor personen.
In geval van ondoelmatig gebruik vervalt onze aansprakelijk alsook de algemene typegoedkeuring.
CE-Fabrikantverklaring

In de betekenis van de EG-Richtlijn EMC-Richtlijn (89/336/EEG) alsook van de Laagspanningsrichtlijn (73/23/EEG) ver-
klaren wij de conformiteit. De volgende geharmoniseerde normen zijn toegepast:

EN 60335-1, EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Handtekening: // %’_
Veiligheidsinstructies

De firma OASE heeft dit apparaat gebouwd volgens de huidige stand der techniek en de bestaande veiligheidsvoorschrif-
ten. Toch kan dit apparaat gevaren opleveren voor personen en goederen, indien deze op onoordeelkundige c.q. ondo-
elmatige wijze gebruikt worden of als de veiligheidsinstructies niet worden opgevolgd.

Kinderen en jongeren onder de 16 jaar alsook personen, die mogelijke gevaren niet kunnen inschatten of die niet
op de hoogte zijn van de inhoud van deze gebruiksaanwijzing, mogen dit apparaat om veiligheidsredenen niet
gebruiken!

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig! Als u het apparaat verkoopt, moet u de gebruiksaanwijzing ook aan de nieu-
we eigenaar geven. Alle werkzaamheden met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze conform de onder-
havige handleiding zijn. De combinatie van water en e

triciteit kan in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of onoordeelkundig gebruik een ernstig
gevaar opleveren voor personen.

Let op! Gevaarlijke ultraviolette straling.

De straling van de UVC-lamp is gevaarlijk voor de ogen en de huid! Gebruik de lamp van het apparaat nooit buiten de
behuizing en nooit zonder reinigingsrotor, aangezien deze een blinderingsbeveiliging tegen de UVC-straling is. Als u
vragen of moeilijkheden mocht hebben, neem dan voor uw eigen veiligheid contact op met een vakkundig elektricien!
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Dompel het apparaat nooit onder water! Voordat u werkzaamheden aan het apparaat verricht, moet u altijd eerst de stek-
ker van dit apparaat en van alle andere apparaten in het water uit het stopcontact trekken! Gebruik het apparaat uitslui-
tend op een contactdoos met randaarde. Deze moet conform de geldende nationale voorschriften aangebracht zijn. Zorg
er voor dat de aarding doorloopt tot in het apparaat. Gebruik nooit installaties, adapters, en verleng- of aansluitkabels
zonder randaarde! De diameter van stroomkabels mag niet kleiner zijn dan die van rubberen slangleidingen die de afkor-
ting HO5 RNF dragen. Verlengkabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620. Zorg er voor dat het apparaat gevoed wordt
via een lekstroombeveiliging (FI, c.q. RCD) met een nominale lekstroom van niet meer dan 30 mA. Gebruik het apparaat
niet als er zich personen in het water bevinden! Pomp nooit andere vloeistoffen dan water! Maak de behuizing van het
apparaat of onderdelen daarvan nooit open, als daar in de gebruiksaanwijzing niet uitdrukkelijk op gewezen wordt. Ge-
bruik het apparaat nooit zonder doorstromend water!

_Belanlg(]rijk!: het apparaat is uitgerust met permanente magneten. Het magnetische veld kan op pacemakers
inwerken.

Als de kabel, het kijkglas of de behuizing defect is, mag het apparaat niet gebruikt worden! Trek de stekker uit het stop-
contact! Draag c.q. trek het apparaat niet aan de kabel. Elektrische installaties aan tuinvijvers en zwembaden moeten
voldoen aan de internationale en nationale installateursvoorwaarden. Vergelijk de elektrische gegevens van het elektri-
citeitsnet met die op het typeplaatje. Als u vragen of moeilijkheden mocht hebben, neem dan voor uw eigen veiligheid
contact op met een vakkundig elektricien!

Leg de aansluitkabel zodanig dat hij beschermd is en dat beschadigingen dus uitgesloten zijn. Gebruik alleen kabels die
goedgekeurd zijn voor gebruik buitenshuis. Bescherm de contactdoos tegen vocht.

Plaatsen

Het apparaat moet horizontaal geinstalleerd worden met de voetjes naar onderen toe wijzend (C). Zet het apparaat zo
neer dat het veilig is voor overstromingen! De afstand tussen het apparaat en de vijver moet minstens 2 m bedragen.
Plaats het apparaat zodanig dat het niet wordt blootgesteld aan rechtstreeks zonlicht. Zorg er voor dat het apparaat nooit
gebruikt wordt zonder doorstromend water!

Tijdens de montage (A en B) moet u er voor zorgen dat de vlakke afdichting (2) en de O-ring (1) op de juiste plaats zitten.

Ingebruikname

Zet de pomp aan en wacht totdat het apparaat gevuld is met water. Controleer of alle aansluitingen volledig dicht zijn.
Trek de stekker uit het stopcontact. Controleer via het kijkglas (D-7) of de UVC-lamp en de reinigingsrotor naar behoren
werken. Als u een blauw, afwisselend lichter en donkerder wordend lichtschijnsel ziet, zijn beide functies in orde.

Bypass

U kunt de hoeveelheid doorstromend water regelen met het bypass-systeem. Het water stroomt vanaf de toevoer (D-4)
het apparaat in. Een gedeelte van het water kan al naar gelang de instelling rechtstreeks wegstromen via de waterafvoer
(D-3), terwijl het overige gedeelte in het apparaat bestraald wordt met UVC-licht en via de waterafvoer (D-1) wegstroomt.
U verkrijgt alleen een optimale reiniging als u de doorstroming van het water correct instelt. De correcte instelling stemt
overeen met de pompcapaciteit (I/h) van uw pomp; daartoe moet u de beide draaigrepen (D-3, D-4) op dezelfde capaciteit
instellen.

De UVC-lamp vervangen

De UVC-lamp moet na ca. 8000 bedrijfsuren vervangen worden (G). Lees de veiligheidsinstructies eerst door! Druk de
veiligheidshendel (D-6) in, draai de kop van het apparaat helemaal in de richting van de pijl en trek de kop samen met de
reinigingsrotor voorzichtig eruit. Trek de reinigingsrotor van het kwartsglas af. Draai de klemschroef (H) tegen de wijzers
van de klok in eraf en trek het kwartsglas samen met de O-ring met een lichte draaiende beweging los. Trek de UVC-
lamp (F) eruit en vervang ze. De rubberen band op de originele UVC-lamp is een transportbeveiliging en hoeft niet te
worden vervangen. De UVC-lamp brandt pas nadat het apparaat geheel gemonteerd is.

Belangrijk! U mag alleen lampen gebruiken waarvan de benaming en het aangegeven vermogen

[W = Watt] overeenstemt met de gegevens op het typeplaatje.

Neem de O-ring van het kwartsglas af, maak het schoon en controleer het op beschadigingen. Reinig de buitenkant van
het kwartsglas met een vochtige doek. Controleer het kwartsglas op beschadigingen voordat u het inbouwt. Zet de O-
ring weer op het kwartsglas en zet het kwartsglas helemaal in de kop van het apparaat. U moet de O-ring in de spleet
tussen de kop van het apparaat en het kwartsglas drukken. De klemschroef drukt de O-ring later in de juiste eindpositie.
Draai de klemschroef helemaal met de wijzers van de klok (H) er op. Schuif de reinigingsrotor op het kwartsglas. Contro-
leer de O-ring op de kop van het apparaat op beschadigingen en kijk of deze goed zit. De O-ring moet voor de aanzet op
de kop van het apparaat (1) zitten. Schuif de kop van het apparaat voorzichtig in de behuizing. De reinigingsrotor en het
kwarts-glas worden hierbij in de achterste uitsparing binnenin de behuizing geschoven. De binnenste markering op de kop
van het apparaat moet overeenstemmen met de markering (G) op de behuizing. Schuif de kop van het apparaat voor-
zichtig in de behuizing. Opmerking: indien u de kop van het apparaat niet helemaal kunt opschuiven, moet u controleren,
of u de klemschroef helemaal erop gedraaid heeft. Draai de kop van het apparaat onder lichte druk helemaal tegen de
richting van de pijl in (de markeringen op de kop van het apparaat en de behuizing wijzen op elkaar). De veiligheidshendel
moet vastklikken. Neem de pomp eerst opnieuw in gebruik en stop dan de stekker in het stopcontact.

De reinigingsrotor vervangen

Als het loopvlak helemaal is afgesleten tot op de slijtagemarkeringsribben, moet de reinigingsrotor worden vervangen.
Lees de veiligheidsinstructies eerst door! Druk de veiligheidshendel (G) in, draai de kop van het apparaat helemaal in de
richting van de pijl en trek de kop samen met de reinigingsrotor voorzichtig eruit. Trek de reinigingsrotor van het kwarts-
glas af en vervang hem. Montage in omgekeerde volgorde als bij het vervangen van de UVC-lamp. Neem eerst de pomp
in gebruik en dan het apparaat.
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Reinigen

Automatisch reinigen

De reinigingsrotor wordt door de waterstroom continu rond de buis van kwartsglas gedraaid. Het apparaat moet
permanent lopen. In intervalwerking kunnen er hardnekkige verontreinigingen en kalkaanslag ontstaan, die door middel
van handmatig reinigen verwijderd moeten worden.

De buis van kwartsglas reinigen (G)

Lees de veiligheidsinstructies eerst door! Druk de veiligheidshendel in, draai de kop van het apparaat helemaal in de
richting van de pijl en trek de kop samen met de reinigingsrotor voorzichtig eruit. Trek de reinigingsrotor van het kwarts-
glas af en maak hem grondig schoon. Maak de behuizing eveneens van binnen en buiten grondig schoon. Reinig het
kwartsglas met een vochtige doek en schuif de reinigingsrotor op het kwartsglas. Montage in omgekeerde volgorde als
bij het vervangen van de UVC-lamp. Neem de pomp eerst opnieuw in gebruik en stop dan de stekker van het apparaat
in het stopcontact.

Het kijkglas reinigen (J)

Lees de veiligheidsinstructies eerst door! Druk de veiligheidshendel in, draai de kop van het apparaat helemaal in de
richting van de pijl en trek de kop samen met de reinigingsrotor voorzichtig eruit. Maak het kijkglas van binnen en van
buiten schoon. Opmerking: U kunt het kijkglas niet uitbouwen! Montage in omgekeerde volgorde als bij het vervangen
van de UVC-lamp. Neem de pomp eerst opnieuw in gebruik en stop dan de stekker van het apparaat in het stopcontact.
Bewaren/overwinteren

Bij vorst moet u het apparaat deinstalleren. Maak het apparaat grondig schoon, controleer het op beschadigingen en be-
waar het op een droge plaats waar het niet kan roesten.

Niet-slijtvaste onderdelen

De UVC-lamp, het kwartsglas, de klemschroef en de rotor zijn niet-slijtvaste onderdelen en vallen niet onder de
garantie.

Tot afval verwerken

Als de stroomkabel defect is, moet u het apparaat volgens de wettelijke bepalingen tot afval verwerken. De UVC-lamp
moet u apart tot afval verwerken. Neem voor vragen contact met uw vakhandel.

Storingen
Storing Oorzaak Oplossing
Water niet helder - De UVC-lamp brandt niet. - Elektrische aansluitingen controleren
- Reinigingsrotor/buis van kwartsglas verontreinigd - Reinigen
- Doorstroomhoeveelheden pomp, apparaat niet juist - Zie "Installatie"
- Zwevend materiaal bruin, zinkt naar de bodem - Algen en bladeren verwijderen, binnenvallend vuil
- Vijver extreem vervuild voorkomen
- Lamp heeft geen UVC-vermogen - Waterwaarden controleren, water verversen
- Instelling bypass niet in orde - Lamp controleren en lamp na 8000 uur vervangen
- Instelling controleren, pompcapaciteit in het oog houden
Er stroomt geen water uit - Stromingsmondstuk verstopt - Stekker uittrekken, pomp uitschakelen.
de waterafvoerpunten - Waterafvoerpunten verontreinigd - Stromingsmondstuk c.q. waterafvoerpunten
schoonmaken
Watertoevoer - Rotor draait niet - Stromingsmondstuk aanbrengen omdat de waterdruk te
laag is

Indicaciones sobre este manual de instrucciones de servicio

Lea las instrucciones de uso antes del primer uso y familiaricese con el equipo. Tenga necesariamente en cuenta las
indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro.

Uso conforme a lo prescrito

La serie de construccion Bitron, denominada a continuacion “equipo”, sblo se puede emplear para limpiar el agua del
estanque normal.

Uso no conforme a lo prescrito

En caso de un uso no conforme a lo prescrito y un tratamiento inadecuado puede poner en peligro el equipo las personas.
En caso de un uso no conforme a lo prescrito expira nuestra garantia asi como el permiso de servicio general.
Declaracion del fabricante CE

Declaramos la conformidad en el sentido de la directiva CE relacionada con la compatibilidad electromagnética (89/336/
CEE) asi como la directiva de baja tension (73/23/CEE). Se emplearon las siguientes normas armonizadas:

EN 60335-1, EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Firma: V4 %’—
Indicaciones de seguridad

La empresa OASE construyo este equipo conforme al nivel actual de la técnica y las prescripciones de seguridad vigen-
tes. No obstante puede ser equipo una fuente de peligro para las personas y los valores materiales si

no se emplea adecuadamente y en correspondencia al uso prescrito, y no se observan las indicaciones de seguridad.
Por razones de seguridad no deben usar este equipo ninos, jovenes menores de 16 anos ni personas que no estén
en condiciones de reconocer los peligros o que no se hayan familiarizado con estas instrucciones de servicio.
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Guarde cuidadosamente estas instrucciones de uso. Entregue estas instrucciones de uso al nuevo propietario en caso de
cambio de propietario. Todos los trabajos con este equipo solo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.
El contacto entre el agua y electricidad puede conllevar en caso de una conexion no conforme a lo prescrito o un manejo
inadecuado a graves peligros para el cuerpo y la vida.
jAtencion! Radiacion ultravioleta peligrosa.
La radiacion de la lampara UVC es peligrosa para los ojos y la piel. No opere nunca la lampara del equipo fuera de la
caja y nunca sin rotor de limpieza, porque ésta es una proteccion visual contra la radiacion UVC. En caso de preguntas
y problemas dirijase para su propia seguridad a una persona especializada en eléctrica. jNo sumerja nunca el equipo en
el agua! Saque siempre la clavija de la red de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de ejecutar trabajos
en el equipo. Opere sblo el equipo conectado a un tomacorriente con contacto de puesta a tierra. Este tiene que estar
montado conforme a las prescripciones nacionales vigentes. Asegure que el conductor de proteccion conduzca directa-
mente hasta el equipo. No use nunca instalaciones, adaptadores, lineas de prolongacion o de conexion sin contacto de
proteccion. La seccion transversal de las lineas de conexion a la red no debe ser menor que los cables protegidos por
goma con el simbolo HO5 RNF. Las lineas de prolongacion tienen que cumplir la norma DIN VDE 0620. Asegure que el
equipo se abastezca a través de un dispositivo de proteccion (Fl o RCD) con una corriente de defecto calculada no mayor
de 30 mA. No opere el equipo cuando hayan personas en el agua. No transporte nunca otros liquidos a no ser el agua.
No abra nunca la caja del equipo o sus partes correspondientes si no se indica esto expresamente en las instrucciones
de uso. No opere nunca el equipo sin circulacion de agua.
Importante: El equipo esta equipado con imanes permanentes. El campo magnético puede influir en el marca-
asos.
EI equipo no se debe operar si esta defectuoso el cable, la mirilla o la caja. jSaque la clavija de la red! No agarre ni tire
el equipo por la linea de conexion. Las instalaciones eléctricas en los estanques de jardin y piscinas tienen que corre-
sponder a las prescripciones de montaje internacionales y nacionales. Compare los datos eléectricos de la red de aba-
stecimiento con los datos indicados en la placa de datos técnicos. En caso de preguntas y problemas dirijase para su
propia seguridad a una persona especializada en eléctrica. Tienda la linea de conexion protegida para excluir los dahos.
Emplee solo cables que estén prescritos para el empleo a la intemperie. Asegure la conexion de clavijas y hembrillas
contra la humedad.
Emplazamiento
El equipo se tiene que instalar horizontal y con los pies hacia abajo (C). Posicione el equipo a prueba de inundacion. La
distancia del equipo al estanque tiene que ser como minimo de 2 m. Emplace el equipo de forma que no esté expuesto
a la radiacion directa del sol. Asegure que el equipo nunca se opere sin circulacion de agua. Tenga en cuenta para el
montaje (A y B) el posicionamiento correcto de la junta plana (2) y del anillo en O (1).
Puesta en marcha
Conecte la bomba y espere hasta que el equipo esté lleno con agua. Compruebe la hermeticidad de todas las conexio-
nes. Enchufe la clavija a la red. Compruebe la funcion de la lampara UVC y del rotor de limpieza en la mirilla (D-7). Las
dos funciones estan en orden si la luz tenue se ilumina azul y alternativamente clara y oscura.
Derivacion
El caudal de agua se puede regular por el sistema de derivacion. El agua fluye en el equipo por el suministro de agua
(D-4). De acuerdo al ajuste puede escurrir una parte del agua directamente por la salida de agua (D-3) mientras que la
otra parte se irradia con luz UVC y escurre por la salida de agua (D-1). Una limpieza dptima solo se alcanza con un ajuste
correcto del caudal de agua. El ajuste correcto corresponde a la capacidad de elevacion (I/h) de su bomba. Ajuste para
esto los dos puhos giratorios (D-3, D-4) a la misma potencia.
Cambio de la lampara UVC
La lampara UVC se tiene que cambiar después de unas 8000 horas de servicio (G).
Tenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad. Pulse la palanca de retencion de seguridad (D-6), gire la cabeza
del equipo en el sentido de la flecha hasta que tope y saquela cuidadosamente con el rotor de limpieza. Quite el rotor de
limpieza del cristal de cuarzo . Gire el tornillo de apriete (H) contrario al sentido de las manecillas del reloj y saque el
cristal de cuarzo con el anillo en O con un giro ligero. Saque y cambie la lampara UVC (F). La cinta de goma en la lampara
UVC original es un seguro de transporte y no se tiene que cambiar. La lampara UVC se ilumina después del montaje
completo del equipo.
ilmportante! Solo se deben emplear lamparas cuya denominacion y especificacion de potencia [W = Watt]
coincidan con las especificaciones en la placa de datos técnicos.
Desmonte el anillo en O del cristal de cuarzo, limpielo y compruebe si presenta danos. Limpie el cristal de cuarzo por
afuera con un paho humedo. Antes del montaje compruebe si esta dahado el cristal de cuarzo. Coloque de nuevo el
anillo en O en el cristal de cuarzo e introduzca el cristal de cuarzo hasta que tope en la cabeza del equipo. El anillo en
O se tiene que presionar en la ranura entre la cabeza del equipo y el cristal de cuarzo. Por el tornillo de apriete se pre-
siona mas tarde el anillo en O a la posicion final correcta. Atornille el tornillo de apriete en el sentido de las manecillas
del reloj (H) hasta que tope. Desplace el rotor de limpieza al cristal de cuarzo. Controle el anillo en O en la cabeza del
equipo en cuanto a dahos y asiento correcto. El anillo en O tiene que estar asentado delante del escalon en la cabeza
del equipo (l). Desplace cuidadosamente la cabeza del equipo en la caja. El rotor de limpieza y el cristal de- cuarzo se
empujan para esto al asiento trasero en el interior de la caja. La marca interior en la cabeza del equipo tiene que coincidir
con la marca (G) en la caja. Desplace cuidadosamente la cabeza del equipo en la caja hasta que tope. Nota: En caso
que no se pueda empujar completamente la cabeza del equipo compruebe si el tornillo de apriete esta atornillado hasta
el tope. Gire la cabeza del equipo ejerciendo una ligera presion contrario al sentido de la flecha hasta que tope (las
marcas en la cabeza del equipo y la caja indican una con la otra). La palanca de retencion de seguridad se tiene que
enclavar. Ponga primero de nuevo la bomba en servicio y enchufe después la clavija de red en el tomacorrientes.
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Cambio del rotor de limpieza

En caso que la superficie de rodadura se haya desgastado hasta los nervios de las marcas de desgaste se tiene que
cambiar el rotor de limpieza. Tenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad. Pulse la palanca de retencion de
seguridad, gire la cabeza (G) del equipo en el sentido de la flecha hasta que tope y saquela cuidadosamente con el rotor
de limpieza. Quite el rotor de limpieza del cristal de cuarzo y sustituyalo. Realice el montaje en secuencia contraria al
cambio de la lampara UVC. Ponga primero en servicio la bomba y después el equipo.

Limpieza

Limpieza automatica

El rotor de limpieza se guia continuamente por la corriente de agua alrededor del tubo de cristal de cuarzo. El equipo se
tiene que operar permanentemente. En el servicio de intervalos pueden tener lugar ensuciamientos e incrustaciones cal-
careas persistentes que se tienen que eliminar con una limpieza manual.

Limpieza del tubo de cristal de cuarzo (G)

Tenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad. Pulse la palanca de retencion de seguridad, gire la cabeza del
equipo en el sentido de la flecha hasta que tope y saquela cuidadosamente con el rotor de limpieza. Quite el rotor de
limpieza del cristal de cuarzo y limpielo minuciosamente. Limpie también minuciosamente la caja por adentro y por afu-
era. Limpie el cristal de cuarzo con un paho humedo y desplace el rotor de limpieza al cristal de cuarzo. Realice el mon-
taje en secuencia contraria al cambio de la lampara UVC. Ponga primero de nuevo la bomba en servicio y enchufe
después la clavija de red del equipo en el tomacorriente.

Limpieza de la mirilla (J)

Tenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad. Pulse la palanca de retencion de seguridad, gire la cabeza del
equipo en el sentido de la flecha hasta que tope y saquela cuidadosamente con el rotor de limpieza. Limpie la mirilla por
adentro y por afuera. Nota: jLa mirilla no se puede desmontar! Realice el montaje en secuencia contraria al cambio de la
de la lampara UVC. Ponga primero de nuevo la bomba en servicio y enchufe después la clavija de red del equipo en el
tomacorriente.

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

Desinstalle el equipo en caso de heladas. Ejecute una limpieza minuciosa, compruebe si el equipo presenta danos y
almacene el equipo en un lugar seco y exento de heladas.

Piezas de desgaste

La lampara UVC, el cristal de cuarzo, el tornillo de apriete y el rotor son piezas de desgaste y no no estan incluidos en
la garantia

Desecho

En caso que esté defectuosa la linea de alimentacion deseche el equipo en correspondencia a las prescripciones lega-
les. Deseche la lampara UVC por separado. Consulte su comerciante especializado.

Fallos
Fallo Causa Ayuda

Agua turbia - La lampara UVC no se ilumina. - Compruebe las conexiones eléctricas

- El rotor de limpieza / tubo de cristal de cuarzo esta - Realice una limpieza
sucio - Véase instalacion

- Caudal de la bomba, del equipo no correcto - Quite las algas y las hojas, evite la entrada de suciedad
- Material suspendido pardo, desciende al fondo - Compruebe los valores del agua, cambie el agua
- Estanque extremadamente sucio - Compruebe la lampara y cambiela después de 8000/h
- La lampara no tiene ninguna potencia UVC - Compruebe el ajuste, tenga en cuenta la capacidad de la
- El ajuste de la derivacion no es correcto bomba

No fluye agua por las sa- - Tobera de flujo obstruida - Saque la clavija de la red, desconecte la bomba.

lidas de agua - Salidas de agua sucias - Limpie la tobera de flujo y/o las salidas de agua

Entrada de agua - El rotor no gira - Emplee la tobera de flujo, porque la presion de agua es

muy pequeha

Explicacoes necessarias ao Manual de instrucoes

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia as instrugdes de utilizagao e familiarize-se com elas. Tenha em todo
0 caso em atencao as instrucdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Emprego conforme o fim de utilizacao previsto

A linha Bitron, doravante denominada "aparelho", serve para limpar a agua de tanques ornamentais em jardins.
Emprego divergente do fim de utilizacao previsto

Cada emprego nao condizente com o fim de utilizagao definido e cada tratamento improprio do aparelho poderao com-
prometer pessoas. O fabricante nao respondera por danos provocados pelo emprego contrario ao fim de utilizagao.
Alem disso caducara a autorizagao de uso para o aparelho.

Declaracao de conformidade CE

Declaramos a conformidade nos termos das Directivas Comunitarias "Compatibilidade electromagnética" (89/336/CEE)
e "Baixa tensao" (73/23/CEE). Foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas:

EN 60335-1, EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Assinatura: // %——
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Instrucoes de seguranca

A empresa OASE produziu este aparelho conforme o mais recente nivel técnico e as instrugbes de seguranca aplicaveis.
Nao obstante, o aparelho podera ser fonte de perigo para pessoas e valores reais, se nao for empregado devidamente
e de acordo com o fim de utilizagao previsto ou nao forem observadas as normas de seguranga.

Por razoes de seguranca, todas as criancas, jovens com menos de 16 anos e pessoas nao capazes de reconhe-
cer eventuais riscos ou que nao estejam inteiradas das instru¢coes de uso, nao poderao utilizar o aparelho.
Guarde estas instrucdes de uso em recinto seguro! Em caso de mudanca de proprietario, entregue-as ao novo dono.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugoes.

O contacto entre agua e corrente eléctrica podera ocasionar graves riscos para a integridade fisica, se o aparelho nao
for conectado de acordo com as normas obrigatorias ou nao for manejado conforme exigido nestas instrugoes.
Atencao! Radiacao ultravioleta perigosa.

A radiagao da lampada UVC é susceptivel de prejudicar os olhos e a pele! Nao use a lampada do aparelho nunca fora
da carcaga e sem rotor de limpeza, porque esta representa uma protec¢ao visual contra a radiagao ultravioleta.

Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista autorizado e competente. Nao submirja nunca o aparelho!
Desconecte sempre a ficha de todos os aparelhos existentes na agua e do aparelho Bitron, antes de fazer quaisquer
trabalhos nele! Ligue o aparelho s6 com uma tomada provida de contacto de seguranga. A tomada devera ter sido in-
stalada em conformidade com as normas nacionais vigentes. Verifique se o condutor de protecgao chega sem inter-
rupcao ao aparelho. Nao utilize nunca instalacoes, adaptadores, cabos de extensao ou de conexao desprovidos de
contacto de protecgao! Os cabos de conexao a rede eléctrica nao poderao apresentar sec¢ao transversal inferior a de
cabos de mangueira de borracha, identificados pela abreviatura HO5 RNF. Os cabos de extensao devem corresponder
a norma DIN VDE 0620. Verifique se o aparelho possui um disjuntor de corrente de avaria (FI ou RCD). A corrente de
falha medida nao pode exceder 30 mA. Nao ligue o aparelho quando ha pessoas na agua! Nunca use o aparelho para
outros liquidos que nao a agua! Nao abra nunca a carcacga do aparelho ou os componentes da mesma, a menos que as
instrucbes de uso autorizem expressamente tal intervengao. Nao opere nunca o aparelho sem que este seja percorrido
por agua!

Nota importante! O aparelho esta dotado de imanes permanentes. O campo magnético & capaz de afectar
estimuladores cardiacos (peace-maker).

Em caso de cabo de conexao, visor ou carcaga defeituosa, o aparelho nao pode ser posto em funcionamento! Desconec-
te a ficha de alimentacao! Nao transporte nem puxe o aparelho pelo cabo de conexao! Quaisquer instalacdes eléctricas
em tanques ornamentais e piscinas devem satisfazer as normas de instalagao nacionais e internacionais. Confira os
parametros eléctricos da rede de alimentagao com os existentes na placa de dados técnicos do aparelho. Se houver
duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista autorizado e competente. Instale e coloque o cabo de conexao de forma
protegida de maneira que nao possa ser danificado. Utilize so cabos eléctricos autorizados para o uso exterior. Proteja
a conexao contra humidade.

Colocacao do aparelho

O aparelho deve apresentar uma posig¢ao horizontal, sendo instalado com os pés voltados para baixo (C). Posicione o
aparelho por forma a que nao possa ser submergido! Entre o aparelho e o tanque deve ser observada uma distancia
minima de 2 m. Coloque o aparelho num recinto que o proteja da radiagao solar directa. Verifique que o aparelho nunca
trabalha sem ser percorrido por agua!

Na montagem (A e B) devera dar-se atengao especial a posigao correcta da junta de vedagao (2) e do O-ring (1).

Por o aparelho em funcionamento

Ligar a bomba e esperar até que o aparelho esteja afogado (cheio de agua). Controlar a auséncia de fugas em todos os
pontos pelos quais corre a agua. Conectar a ficha de alimentagao. Controlar o funcionamento da lampada UVC e do
rotor de limpeza no visor (D-7). Com uma luz azul que acende alternadamente de forma clara e escura, os dois compo-
nentes funcionam perfeitamente.

Bypass

A quantidade de agua que passa pelo aparelho poder ser controlada com a ajuda do sistema bypass. A partir da boca
de entrada (D-4), a agua corre para o interior do aparelho. Conforme o ajuste actual, uma parte da agua pode evacuar-
se directamente pela saida (D-3) ao passo que a outra esta exposta, no aparelho, a ac¢ao da luz ultravioleta, escoando-
se pela saida (D-1). Uma limpeza optima da agua implica em todo o caso o ajuste correcto da vazao de agua. O ajuste
correcto corresponde ao débito (I/h) da bomba. Para o efeito, ambos os manipulos giratorios (D-3, D-4) devem ser aju-
stados ao valor idéntico.

Renovar a lampada UVC

A lampada UVC devera ser substituida por nova ao fim de 8000 horas (G).

Tenha em conta as instrugcdes de seguranca obrigatorias! Premir a alavanca de seguranca (D-6), rodar a cabeca do apa-
relho no sentido indicado pela seta até que encontre resisténcia e extrair cuidadosamente junto com o rotor de limpeza.
Retirar o rotor de limpeza do vidro de cristal. Afastar o parafuso de fixagao (H), rodando-o no sentido anti-horario, e de-
pois retirar o vidro de cristal juntamente com o O-ring, dando ao conjunto um ligeiro movimento rotativo para facilitar a
desmontagem. Extrair a lampada UVC (F) e renovar. A fita de borracha na lampada UVC original serve de travao de
transporte, nao sendo necessaria a sua substituicao. A lampada UVC funcionara so apds a montagem completa do apa-
relho.

Nota importante! Poderao ser exclusivamente utilizadas tais lampadas, cuja identificacao e poténcia

[W = Watt] correspondam aos valores indicados na placa de dados técnicos do aparelho.

Retirar o O-ring do vidro de cristal, limpar e verificar a auséncia de defeitos. Limpar o lado exterior do vidro de cristal
mediante um pano hiimido. Anteriormente a montagem, controlar no vidro de cristal a auséncia de defeitos. Colocar o
O-ring sobre o vidro de cristal e introduzir o vidro na cabeca do aparelho até ter encontrado resistencia. Obrigar o O-ring
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a entrar na fenda situada entre a cabeca do aparelho e o vidro de cristal. Sera o parafuso de fixagao que mais tarde
corrige a posicao definitiva do O-ring. Apertar o parafuso de fixagao no sentido horario (H). Aplicar o rotor de limpeza ao
vidro de cristal. Controle o O-ring na cabeca do aparelho com respeito a auséncia de defeitos e a posi¢ao correcta. O O-
ring deve encontrar-se junto ao ressalto na cabeca do aparelho (1). Introduza a cabeca cuidadosamente na carcaga. Du-
rante a introducao, o rotor de limpeza e o vidro de cristal sao deslocados até ao alojamento traseiro. - Tenha em conta
que a marca interior da cabega coincida com a marca (G) da carcaca. Introduza a cabeca cuidadosamente na carcaga
até encontrar resisténcia.

Nota: Caso nao seja possivel introduzir toda a cabeca, verifiqgue que o parafuso de fixagao esta totalmente apertado.
Exercendo ligeira pressao, rode a cabega no sentido oposto ao indicado pela seta, até ter encontrado resistencia (a mar-
ca da cabeca deve encontrar-se em frente da marca da carcaca). A alavanca de seguranca deve engatar. Comecar por
por a bomba a trabalhar e so depois ligar a ficha com a tomada eléctrica.

Renovar o rotor de limpeza

Se o desgaste da superficie de contacto chegar as aletas limitadoras, sera necessario substituir o rotor de limpeza por
novo. Tenha em conta as instru¢des de seguranca obrigatorias! Premir a alavanca de seguranca (G), rodar a cabec¢a do
aparelho no sentido indicado pela seta até que encontre resisténcia e extrair cuidadosamente junto com o rotor de lim-
peza. Retirar o rotor de limpeza do vidro de cristal e renovar. Fazer a montagem na ordem inversa a renovagao da lam-
pada UVC. Comecar por por a bomba a trabalhar e s6 depois o aparelho.

Limpeza

Limpeza automatica

O rotor de limpeza & continuamente conduzido pela corrente de agua em redor do tubo do vidro de cristal. Deixe o apa-
relho na operagao permanente. Evite a operagao intervalada susceptivel de originar a acumulagao de impurezas e depo-
sitos calcarios que precisam de ser eliminados a mao.

Limpar o tubo do vidro de cristal (G)

Tenha em conta as instrugdes de seguranca obrigatorias! Premir a alavanca de seguranca, rodar a cabeca do aparelho
no sentido indicado pela seta até que encontre resisténcia e extrair cuidadosamente junto com o rotor de limpeza. Retirar
o rotor de limpeza do vidro de cristal e limpar bem. Limpar cuidadosamente o lado interior e o lado exterior da carcaca.
Limpar o vidro de cristal mediante um pano humido e aplicar o rotor de limpeza ao vidro. Fazer a montagem na ordem
inversa a renovacao da lampada UVC. Comegar por pdr a bomba a trabalhar e s6 depois ligar a ficha com a tomada
eléctrica.

Limpar o visor (J)

Tenha em conta as instru¢des de seguranca obrigatorias! Premir a alavanca de seguranca, rodar a cabega do aparelho
no sentido indicado pela seta até que encontre resisténcia e extrair cuidadosamente junto com o rotor de limpeza. Limpar
o lado interior e o lado exterior do visor. Nota: O visor nao & desmontavel. Fazer a montagem na ordem inversa a reno-
vacao da lampada UVC. Comecar por por a bomba a trabalhar e s6 depois ligar a ficha com a tomada eléctrica.
Guardar/Invernar o aparelho

Em caso de risco de geada, o aparelho tem de ser desinstalado. Faga uma limpeza cuidadosa, verifique a ausencia de
danos e guarde o aparelho em recinto seco e a prova da geada.

Pecas de desgaste

A lampada UVC, o vidro de cristal, o parafuso de fixacao e o rotor sao pecas de desgaste e, por conseguinte, nao ab-
rangidas pela garantia.

Eliminar o aparelho usado

Em caso de cabo eléctrico defeituoso, o aparelho devera ser eliminado conforme a legislagao ecologica vigorante. A lam-
pada UVC devera ser eliminada em separado. Consulte o seu revendedor.

Anomalias
Anomalia Causa Remédio
Agua turva - Lampada UVC nao acesa. - Controlar os pontos de conexao eléctrica

- Rotor de limpeza / Tubo vidro de cristal sujo

- Vazao fornecida pela bomba, aparelho incorrectos

- Mateérias acastanhadas em suspensao e a deposi-
tar-se no fundo

- Tanque muito sujo

- Limpar

- Veja instalagao

- Remover algas e folhas, prevenir a penetragao de
impurezas

- Verificar os valores da agua, mudar a agua

- Falta de efeito ultravioleta da lampada UVC
- Ajuste incorrecto do sistema bypass

- Controlar a lampada e renovar depois de 8000 h
- Verificar o ajuste, observar o débito da bomba

Auséncia de escoamento
nas saidas de agua

- Bico de circulagao entupido
- Saidas de agua entupidas

- Desconectar a ficha eléctrica, desligar a bomba.
- Limpar o bico de circulagao e/ou as saidas de agua

Entrada de agua

- Rotor nao gira

- Montar o bico de circulagao por falta de pressao de agua

Avvertenze per queste istruzioni per l'uso

Prima del primo impiego leggete per favore le istruzioni per I'uso e familiarizzatevi con I'apparecchio. Osservate assolu-
tamente le avvertenze per la sicurezza per |'uso corretto e sicuro.

Impiego allo scopo previsto

La serie Bitron, di seguito chiamata apparecchio, va impiegata solo per la depurazione di normale acqua di stagno.
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Impiego non conforme allo scopo previsto

Da questo apparecchio possono provenire pericoli per le persone In caso di impiego non conforme allo scopo previsto e
di trattamento non idoneo. In caso di impiego non conforme a quello previsto decade la garanzia da parte nostra nonché
il permesso generale d'esercizio.

Dichiarazione CE del produttore

Dichiariamo la conformita ai sensi della direttiva CE direttiva CEM (89/336/CEE) nonché della direttiva per bassa tensio-
ne (73/23/CEE). Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:

EN 60335-1, EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Firma: // %’—
Avvertenze per la sicurezza

La ditta OASE ha costruito questo apparecchio secondo lo stato attuale della tecnica e le norme di sicurezza esistenti.
Ciononostante da questo apparecchio possono provenire pericoli per persone e cose se esso viene usato in modo non
idoneo o non conforme allo scopo previsto 0 se non vengono osservate le avvertenze per la sicurezza.

Per motivi di sicurezza bambini e adolescenti minori di 16 anni nonché persone che non possono riconoscere
possibili pericoli 0 non conoscono queste istruzioni per I'uso non possono usare questo apparecchio!

Per favore conservate accuratamente queste istruzioni per I'uso! In caso di cambio del proprietario consegnategli le istru-
zioni per l'uso. Tutti i lavori con questo apparecchio vanno eseguiti solo secondo le presenti istruzioni. La combinazione
di acqua ed elettricita pud provocare pericoli mortali in caso di allacciamento non conforme alle norme o maneggio non
idoneo.

Attenzione! Pericolosa radiazione ultravioletta

La radiazione della lampada UVC & pericolosa per gli occhi e per la pelle! Non fate funzionare mai la lampada dell’appa-
recchio al di fuori della scatola e mai senza rotore di depurazione, poiché questo & una protezione per la vista contro la
radiazione UVC. In caso di domande o problemi rivolgetevi per la vostra sicurezza ad un tecnico elettricista!

Non immergete mai I'apparecchio sottacqua! Prima di eseguire lavori all'apparecchio staccate sempre la spina di rete di
tutti gli apparecchi che si trovano in acqua e di questo apparecchio! Usate I'apparecchio solo ad una presa con contatto
diterra. Questa deve essere realizzata secondo le rispettive norme nazionali vigenti. Assicurate che il conduttore di terra
venga portato ininterrotto fino all'apparecchio. Non impiegate mai installazioni, adattatori, linee di prolunga o di allaccia-
mento senza contatto di terra! Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale minore delle
condutture flessibili di gomma con la sigla HO5 RNF. Le linee di prolunga devono soddisfare le norme DIN VDE 0620.
Assicurate che I'apparecchio sia provvisto di un dispositivo di protezione contro correnti di guasto (FI, o RCD) con un
valore di corrente di guasto non superiore a 30 mA. Non usate I'apparecchio se ci sono persone in acqua! Non trasportate
mai liquidi diversi dall'acqua! Non aprite mai la scatola dell'apparecchio o dei suoi componenti se questo non e espres-
samente indicato nelle istruzioni per l'uso. Non usate mai l'apparecchio senza flusso d'acqua!

Importante! L'apparecchio e dotato di magneti permanenti. Il campo magnetico puo influenzare pace-maker.
L'apparecchio non deve venire usato in caso di cavo, spia di ispezione o scatola difettosi! Staccare la spina di rete! Non
portate o tirate 'apparecchio tramite il cavo di allacciamento. Le installazioni elettriche in laghetti di giardini e piscine
devono corrispondere alle relative norme di costruzione internazionali e nazionali. Confrontate i dati elettrici della rete di
alimentazione con quelli della targhetta del tipo. In caso di domande e problemi rivolgetevi per la vostra sicurezza ad un
tecnico elettricistallnstallate |a linea di allacciamento protetta in modo da escludere danneggiamenti. Usate solo cavi che
sono consentiti per I'impiego all'esterno. Proteggete la connessione a spina contro l'umidita.

Installazione

L'apparecchio deve venire installato orizzontalmente e con i piedi di supporto verso il basso (C). Posizionate I'apparec-
chio in modo che sia protetto da inondazione! La distanza fra apparecchio e stagno deve essere di almeno 2 m. Collocate
I'apparecchio in modo che non sia esposto all'irradiazione solare diretta. Assicurate che I'apparecchio non venga mai
usato senza flusso d'acqua!

Nel montaggio (A e B) si deve badare al posizionamento corretto della guarnizione piatta (2) e dell'O-ring (1).

Messa in funzione

Inserire la pompa ed attendere fino a quando I'apparecchio & riempito d'acqua. Controllare la tenuta di tutti gli allaccia-
menti. Innestare la spina di rete! Controllare il funzionamento della lampada UVC e del rotore di depurazione sulla spia
di ispezione (D-7). In caso di bagliore blu alternativamente chiaro e scuro le due funzioni sono in ordine.

Bypass

La quantita di passaggio dell'acqua si pud regolare mediante il sistema bypass. Dall'entrata (D-4) I'acqua fluisce nell'ap-
parecchio. A seconda della regolazione una parte dell'acqua puo defluire attraverso lo scarico dell'acqua (D-3) mentre
l'altra parte dell'acqua viene irradiata nell’apparecchio con luce UVC e defluisce attraverso lo scarico dell'acqua (D-1).
Una depurazione ottimale si ottiene solo con la regolazione corretta del passaggio dell'acqua. La regolazione corretta
corrisponde alla portata (I/h) della vostra pompa; a questo scopo le due manopole girevoli (D-3, D-4) vanno regolate sulla
stessa portata.

Sostituire la lampada UVC

La lampada UVC deve venire sostituita dopo ca. 8000 ore d'esercizio (G).Osservare prima le avvertenze per la sicurezza!
Premere la leva di sicurezza a scatto (D-6), girare la testa dell'apparecchio nella direzione della freccia fino alla battuta
ed estrarla con cautela con il rotore di depurazione. Estrarre il rotore di depurazione dal vetro di quarzo. Svitare la vite di
bloccaggio (H) in senso antiorario ed estrarre il vetro di quarzo con I'O-ring con un leggero movimento di torsione.
Estrarre e sostituire lalampada UVC (F). Il nastro di gomma sulla lampada UVC originale & una protezione per il trasporto
e non deve venire sostituito. La lampada UVC si accende solo dopo il montaggio completo dell'apparecchio.
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Importante! Si possono impiegare solo lampade la cui denominazione ed i cui dati di potenza [W = Watt]
concordano con i dati sulla targhetta del tipo.

Togliere I'0O-ring dal vetro di quarzo, pulirlo e verificare se & danneggiato. Pulire il vetro di quarzo dall'esterno con un pan-
no umido. Prima del montaggio controllare se il vetro di quarzo & danneggiato. Rimettere di nuovo I'O-ring sul vetro di
quarzo ed inserire quest'ultimo nella testa dell'apparecchio fino alla battuta. L'O-ring deve venire premuto nella fessura
fra testa dell'apparecchio e vetro di quarzo. Piu tardi I'O-ring viene premuto nella posizione finale corretta mediante la vite
di bloccaggio. Avvitare la vite di bloccaggio in senso orario (H) fino alla battuta. Spingere il rotore di depurazione sul vetro
di quarzo. Controllate che I'O-ring sulla testa dell’apparecchio non presenti danneggiamenti e sia correttamente fissato.
L'O-ring deve essere fissato davanti allo spallamento sulla testa dell'apparecchio (). Spingete cautamente la testa
dell'apparecchio nella scatola. Il rotore di depurazione e il vetro di quarzo vengono spinti nell'alloggiamento posteriore
nell'interno della scatola. La marcatura interna sulla testa dell'apparecchio deve coincidere con la marcatura (G) sulla
scatola. Spingete cautamente la testa dell'apparecchio nella scatola fino alla battuta. Avvertenza: Se la testa dell'appa-
recchio non si pud spingere completamente, controllate se la vite di bloccaggio € avvitata fino alla battuta. Girate la testa
dell'apparecchio con leggera pressione in senso contrario alla freccia fino alla battuta (le marcature sulla testa dell'appa-
recchio e sulla scatola indicano una verso l'altra). La leva di sicurezza a scatto deve scattare in posizione. Prima rimettere
in funzione la pompa poi inserire la spina di rete nella presa.

Sostituire il rotore di depurazione

Quando la superficie di scorrimento & consumata fino alle nervature di marcatura usura, il rotore di depurazione deve
venire sostituito. Osservare prima le avvertenze per la sicurezza! Premere la leva di sicurezza a scatto, girare la testa
dell'apparecchio (G) nella direzione della freccia fino alla battuta ed estrarla con cautela con il rotore di depurazione.
Estrarre il rotore di depurazione dal vetro di quarzo e sostituirlo. Montaggio in successione inversa come nella sostituzio-
ne della lampada UVC. Mettere in funzione prima la pompa poi I'apparecchio.

Pulitura

Pulitura automatica

Il rotore di depurazione gira continuamente attraverso il flusso d'acqua intorno ai tubi di vetro di quarzo. L'apparecchio
deve funzionare di continuo. Nel funzionamento a intervalli possono formarsi sudiciume ostinato e depositi calcarei che
devono venire tolti con una pulitura manuale.

Pulire il tubo di vetro di quarzo (G)

Osservare prima le avvertenze per la sicurezza! Premere la leva di sicurezza a scatto, girare la testa dell'apparecchio
nella direzione della freccia fino alla battuta ed estrarla con cautela con il rotore di depurazione. Estrarre il rotore di de-
purazione dal vetro di quarzo e pulirlo a fondo. Pulire a fondo anche la scatola all'interno e all'esterno. Pulire il vetro di
quarzo con un panno umido e spingere il rotore di depurazione sul vetro di quarzo. Montaggio in successione inversa
come nella sostituzione della lampada UVC. Prima rimettere in funzione la pompa poi inserire la spina di rete dell'appa-
recchio nella presa.

Pulire la spia d'ispezione (J)

Osservare prima le avvertenze per la sicurezza! Premere la leva di sicurezza a scatto, girare la testa dell'apparecchio
nella direzione della freccia fino alla battuta ed estrarla con cautela con il rotore di depurazione. Pulire la spia di ispezione
all'interno e all'esterno. Avvertenza: La spia di ispezione non si lascia smontare! Montaggio in successione inversa come
nella sostituzione della lampada UVC. Prima rimettere in funzione la pompa poi inserire la spina di rete dell'apparecchio
nella presa.

Magazzinaggio/Riporre per l'inverno

In caso di gelo I'apparecchio deve venire disinstallato. Eseguite una pulitura a fondo, controllate se I'apparecchio e dan-
neggiato e conservatelo asciutto e senza gelo.

Parti soggette a usura

La lampada UVC, il vetro di quarzo, la vite di bloccaggio ed il rotore sono parti soggette a usura e non sono comprese
nella garanzia.

Smaltimento

In caso di linea di rete difettosa I'apparecchio va smaltito secondo le norme di legge. La lampada UVC va smaltita sepa-
ratamente. Chiedete al vostro rivenditore specializzato.

Guasti

Rimedio

- Controllare gli allacciamenti elettrici
- Pulire
- Vedi installazione

Causa

- Lampada UVC non fa luce.
- Rotore di depurazione/tubo di vetro di quarzo sporco
- Portate pompa, apparecchio non corretto

Guasto

Acqua non limpida

- Materiale marrone in sospensione, cade sul fondo
- Stagno estremamente sudicio

- Lampada non ha potenza UVC

- Regolazione del bypass non in ordine

- Togliere alghe e foglie, impedire I'entrata di sporco

- Controllare i valori dell'acqua, cambio dell'acqua

- Controllare la lampada e cambiarla dopo 8000/h

- Controllare la regolazione, osservare la portata della
pompa

Negli scarichi dell'acqua
non scorre acqua

- Ugello di flusso intasato
- Scarichi dell'acqua sporchi

- Staccare la spina di rete, disinserire la pompa.
- Pulire l'ugello di flusso risp. gli scarichi dell'acqua

Afflusso di acqua

- Il rotore non gira

- Inserire ugello di flusso perché la pressione dell'acqua &
troppo scarsa
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Henvisninger til denne driftsvejleding
Laes denne brugsanvisning og saet dig ind i apparatets funktioner, for du anvender det forste gang. Folg altid sikker-
hedsanvisningerne sa apparatet bruges rigtigt og sikkert.
Bestemmelsesmaessig anvendelse
Bitron-serien, herefter kaldet apparatet, ma kun anvendes til rensning af almindeligt bassinvand.
Ikke bestemmelsesmaessig anvendelse
Ved ikke bestemmelsesmaessig anvendelse kan apparatet medfore fare for personer. Ved ikke bestemmelsesmaessig
anvendelse opharer vores ansvar samt den almindelige driftstilladelse.
CE-erkleering
Vi erkleerer herved, at apparatet er i overensstemmelse med EU-direktiv (89/336EQF) samt lavspaendingsdirektiv
(72/23/EQF). Der er anvendt folgende harmoniserede normer:
EN 60335-1, EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Underskrift:
Sikkerhedsanvisninger
Firmaet OASE har konstrueret dette apparat iht. til seneste teknologi og geeldende sikkerhedsforskrifter. Apparatet kan
alligevel medfore fare for mennesker og materielle veerdier, hvis det anvendes ukyndigt, ikke bestemmelsesmaessigt,
eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke overholdes.
Born og unge under 16 ar samt personer, der ikke kan registrere de mulige farer eller ikke er fortrolige med
brugsanvisningen, ma af sikkerhedsgrunde ikke benytte apparatet!
Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt! Ved ejerskifte gives brugsanvisningen videre. Alle arbejder med dette ap-
parat ma kun udferes iht. foreliggende anvisning. Kombinationen af vand og elektricitet kan veere til alvorlig fare for liv og
helbred, hvis apparatet ikke tilsluttes forskriftsmaessigt eller betjenes ukyndigt.
Fare! Farlig ultraviolet straling.
Stralingen fra UVC-lampen er farlig for gjne og hud! Benyt aldrig apparatets lampe uden for huset og aldrig uden rense-
rotor, da denne udger en synsbeskyttelse mod UVC-straling. Henvend dig til en elektriker for din egen sikkerheds skyld,
hvis du har problemer og spgrgsmal!
Saenk aldrig apparatet ned under vand! Afbryd altid netstikket til alle apparater, der er nede i vandet og til dette apparat,
for du udferer arbejder pa apparatet. Brug kun apparatet, hvis det er tilsluttet en stikdase med beskyttelseskontakt. Den-
ne beskyttelseskontakt skal veere montert iht. geeldende nationale forskrifter. Veer sikker pa, at preltraden fores uafbrudt
hen til apparatet. Brug aldrig installationer, adaptere, forlaenger- eller tilslutningsledninger uden beskyttelseskontakt!
Nettilslutningsledninger ma ikke have et mindre tveersnit end gummilslangeledninger med betegnelsen HO5 RNF. For-
leengerledninger skal opfylde kravene iht. DIN VDE 0620. Veer sikker pa, at apparatet forsynes over en fejlstramsbeskyt-
telsesanordning (FI eller RCD) med en meerkefejlstram pa hajst 30 mA. Brug ikke apparatet, hvis der er personer i
vandet! Pump aldrig andre vaesker end vand gennem apparatet! Abn aldrig apparatets hus eller dertil harende dele,
medmindre brugsanvisningen udtrykkeligt angiver dette. Brug aldrig apparatet uden vandgennemstremning!
Vigtigt! Apparatet er udstyret med permanente magneter. Magnetfeltet kan pavirke pacemakere.
Hvis kabel, skueglas eller hus er defekt, ma apparatet ikke bruges! Treek netstikket ud! Beer eller treek ikke apparatet i
tilslutningsledningen. Elektriske installationer til havebassiner og swimmingpooler skal svare til internationale og nationa-
le monteringsbestemmelser. Sammenlign forsyningsnettets elektriske data med typeskiltets.
Henvend dig til en elektriker for din egen sikkerheds skyld, hvis du har problemer og spargsmal!
Leeg tilslutningsledningen beskyttet sa den ikke kan beskadiges. Brug kun kabler, der ma anvendes udenders. Serg for
at sikre stikforbindelsen mod fugt.
Opstilling
Apparatet skal monteres vandret med fadderne nedad (C). Anbring apparatet sa det er sikret mod oversvemmelse! Af-
standen fra apparatet til bassinet skal veere mindst 2 m. Stil apparatet sa det ikke udseettes for direkte sollys. Veer sikker
pa at apparatet aldrig bruges uden vandgennemlgb! Ved montering (A og B) skal teetningen (2) og O-ringen (1) anbringes
korrekt.
Idrifttagning
Teend for pumpen og vent til apparatet er fyldt med vand. Kontrollér at alle tilslutninger er teette. Saet netstikket i. Kontrollér
UVC-lampens og renserotorens funktion gennem skueglasset (D-7). Ved blat lysskaer, der skifter mellem lyst og merkt,
er begge funktioner i orden.
Bypass
Vandstromsmaengden kan reguleres med bypass-systemet. Fra tillabet (D-4) strommer vandet ind i apparatet. En del af
vandet kan alt efter indstilling lebe direkte ud gennem vandaflgbet (D-3), mens den anden del belyses af UVC-lyset i ap-
paratet og leber derefter ud gennem vandaflgbet (D-1). Der renses kun optimalt, hvis vandgennemstremningen er korrekt
indstillet. Den korrekte indstilling svarer til pumpens kapacitet (I/h); drejehandtagene (D-3, D-4) skal indstilles til denne
pumpenmaengde.
Udskiftning af UVC-lampe
UVC-lampen skal udskiftes efter ca. 8000 driftstimer (G).
Folg de tidligere beskrevne sikkerhedsanvisninger! Tryk pa sikkerhedslasearmen (D-6), drej apparatets hoved til anslag
i pilens retning og traek det forsigtigt ud med renserotor. Traek renserotoren af kvartsglasset. Skru klemskruen (H) af mod
uret og traek kvartsglasset med O-ring af med en let drejende bevaegelse. Tag UVC-lampen (F) ud og udskift den.
Gummibandet pa den originale UVC-lampe er en transportsikring og ma ikke udskiftes. UVC-lampen lyser forst, nar ap-
paratet er fuldsteendigt samlet.
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Vigtigt! Der ma kun anvendes lamper, hvis betegnelse og effektangivelse [W = watt]

stemmer overens med typeskiltets angivelser.

Tag O-ringen af kvartsglasset, rengor det og kontroller for beskadigelser. Rengor kvartsglasset udvendigt med en fugtig
klud. Kontroller kvartsglasset for beskadigelser for montering. Seet O-ringen pa kvartsglasset igen og seet kvartsglaset i
til anslag i apparathovedet. O-ringen skal trykkes ned i slidsen mellem apparathovedet og kvartsglasset. Vha. af
klemskruen trykkes O-ringen senere ind i den rigtige endeposition. Skru klemskruen i med uret (H) til anslag. Skub ren-
serotoren pa kvartsglasset. Kontroller O-ringen pa apparathovedet for beskadigelser og for korrekt sazede. O-ringen skal
sidde for ansatsen i apparathovedet (I). Skub forsigtigt apparathovedet ind i huset. Renserotoren og kvarts-glasset skub-
bes derved ind i bageste optagelse i huset. Den indvendige markering pa apparathovedet skal stemme overens med
markeringen (G) pa huset. Skub forsigtigt apparathoved til anslag i huset. NB: Kontroller om klemskruen er skruet i til
anslag, hvis apparathovedet ikke kan skubbes helt ind. Drej apparathovedet med et let tryk til anslag (markeringer pa
apparathovedet og huset peger mod hinanden) mod pilens retning. Sikkerhedslasearmen skal klikke i. Teend forst for
pumpen og seet sa apparatets netstik i stikdasen.

Udskiftning af renserotor

Nar slidbanen er slidt af til slidmarkeringsribberne, skal renserotoren udskiftes.

Folg de tidligere beskrevne sikkerhedsanvisninger! Tryk pa sikkerhedslasearmen (G), drej apparatets hoved til anslag i
pilens retning og traek det forsigtigt ud med renserotor. Traek renserotoren af kvartsglasset og udskift den. Montering i
omvendt reekkefalge som ved udskiftning af UVC-lampen. Start forst pumpen, derefter apparatet.

Rensning

Automatisk rensning

Renserotoren fores kontinuerligt rundt om kvartsrorene af vandstremmen. Apparatet skal kere permanent. Ved
intervaldrift kan der aflejres smuds og kalk, der skal fiernes manuelt.

Rengoring af kvartsglasror (G)

Folg de tidligere beskrevne sikkerhedsanvisninger! Tryk pa sikkerhedslasearmen, drej apparatets hoved til anslag i pilens
retning og treek det forsigtigt ud med renserotor. Tag renserotoren af kvartsglasset og rens den grundigt. Rens ogsa huset
grundigt invendigt og udvendigt. Rens kvartsglasset med en fugtig klud og skub renserotoren pa kvartsglasset. Montering
i omvendt reekkefolge som ved udskiftning af UVC-lampen. Tzend forst for pumpen og seet sa apparatets netstik i stikda-
sen.

Rensning af skueglas (J)

Folg de tidligere beskrevne sikkerhedsanvisninger! Tryk pa sikkerhedslasearmen, drej apparatets hoved til anslag i pilens
retning og traek det forsigtigt ud med renserotor. Rens skueglasset indvendigt og udvendigt. NB: Skueglasset kan ikke
afmonteres! Montering i omvendt reekkefalge som ved udskiftning af UVC-lampen. Teend farst for pumpen og seet sa
apparatets netstik i stikdasen.

Opbevaring/overvintring

Ved frost skal apparatet afmonteres. Rens apparatet grundigt, kontroller apparatet for beskadigelse og opbevar det tort
og frostfrit.

Sliddele

UVC-lampe, kvartsglas, klemskrue og rotor er sliddele og er ikke omfattet af garantien.

Bortskaffelse

Hvis netledningen er defekt, skal apparatet bortskaffes iht. til lovmaessige bestemmelser. UVC-lampen skal bortskaffes
seerskilt. Sperg din faghandler.

Fejl
Fejl Arsag Afhjeepning

Vandet er ikke klart - UVC-lampen lyser ikke. - Kontrollér elektriske tilslutninger
- Renserotoren/kvartsroret tilsmudset - Rensning
- pumpens/apparatets kapacitet ikke korrekt - Se installation
- Brunt svaev synker ned til bunden - Fjern alger, blade; forebyg at der kommer smuds ind
- Bassin meget tilsmudset - Kontroller vandvzerdier, udskift vandet
- Lampe uden UVC-effekt - Kontroller lampen og udskift lampen efter 8000 timer
- Bypass-indstilling ikke i orden - Kontrollér indstillingen, veer opmaerksom pa pumpekapa-

citet

Der strommer ikke vand - Stromdyse tilstoppet - Tag netstikket ud, sluk for pumpen.

ud ved vandaflobene - Vandaflob tilstoppede - Rens stromdyse og/eller vandafleb

Vandtilleb - Rotoren drejer ikke - Anvend stremdyse, da vandtrykket er for lavt

Henvisninger til denne bruksanvisningen III
Les denne bruksanvisningen og gjor deg kjent med apparatet for du tar det i bruk farste gang. Ta hensyn til sikkerhetsan-
visningene for en riktig og sikker bruk av apparatet.

Korrekt bruk av apparatet

Serien Bitron, videre kalt apparat, skal kun brukes til rensing av vanlig vann fra (hage)dammer.

Driftsmater som ikke er tillatt

Hvis apparatet blir brukt pa en mate som ikke er tillatt, kan det oppsta farer for personer. En slik bruk vil dessuten fore
til at vart ansvar oppherer og den generelle driftstillatelsen blir ugyldig.
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CE-produsenterklaering

Vi erkleerer konformitet i folge EU-direktivet EMV (89/336/EWG) samt lavspenningsdirektivet (73/23/EWG). Folgende
harmoniserte normer har blitt brukt:

EN 60335-1, EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Underskrift: /4 %——
Sikkerhetsanvisninger

Firmaet OASE har bygget dette apparatet etter den aktuelle tekniske standard og de gjeldende sikkerhetsforskrifter. Al-
likevel kan dette apparatet veere farlig for personer og realverdier, hvis det ikke brukes forskriftsmessig hhv. ikke i trad
med den bruk den er konstruert for, eller hvis sikkerhetshenvisningene ikke blir tatt hensyn til.

Av sikkerhetsgrunner ma ikke barn og ungdom under 16 ar samt personer som ikke oppfatter mulige farer eller
ikke er kjent med bruksanvisningen bruke apparatet!

Ta vare pa denne bruksanvisningen! Hvis apparatet selges, skal bruksanvisningen falge med. Alt arbeid med dette ap-
paratet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger. Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved tilkobling
som ikke er etter forskriftene eller ved feil behandling fore til alvorlig fare for liv og helse.

NB! Farlig ultrafiolett straling.

Stalingen fra UV-lampen er farlig for eyer og hud! Ta aldri apparatets lampe i bruk utenfor kabinettet, og aldri uten ren-
serotor, da denne beskytter gynene mot UV-stralingen.

Ved sparsmal og problemer, vennligs henvend deg til en elektriker!

Dette er for din egen sikkerhet. Dypp aldri apparatet under vann! Trekk alltid ut kontakten til alle apparater som befinner
seg i vannet og til dette apparatet for du utferer arbeid pa apparatet! Apparatet skal kun tilkobles en stikkontakt med jordet
kontakt. Denne ma veere konstruert etter gjeldende nasjonale forskrifter. Forsikre deg om at jordingen gar helt fram til
apparatet. Bruk aldri installasjoner, adaptere, skoyteledninger eller forbindelsesledninger uten jording! Nettilkoblings-
ledninger kan ikke ha et mindre tverrsnitt enn gummislangeledninger med betegnelsen HO5 RNF. Skeyteledninger ma
tilfredsstille DIN VDE 0620. Forsikre deg om at apparatet er utstyrt med en jordfeilbryter (FI, hhv. RCD) med en utloser-
strom som ikke er storre enn 30 mA. Ta ikke apparatet i bruk hvis det oppholder seg personer i vannet! Transporter aldri
andre veesker enn vann! Apne aldri apparatets kabinett eller andre deler av apparatet hvis det ikke blir uttrykkelig sagt i
bruksanvisningen at man skal gjore dette. Ta aldri apparatet i bruk uten vanngjennomstremning!

NB! Apparatet er utstyrt med permanentmagneter. Magnetfeltet kan pavirke pacemakere.

Ved defekt kabel, seglass eller kabinett, ma ikke apparatet brukes! Trekk ut kontakten! Beer/dra aldri apparatet etter led-
ningen. Elektriske installasjoner pa hagedammer og svemmebasseng ma oppfylle internasjonale og nasjonale mon-
teringsbestemmelser. Sammenlign de elektriske data til elektrisitetsnettet med dem pa typeskiltet. Ved spersmal og
problemer, vennligst henvend deg til en elektriker! Dette er for din egen sikkerhet. Legg forbindelsesledningen beskyttet,
slik at skader kan utelukkes. Bruk kun kabler som er tillat for utebruk. Sikre kontaktforbindelsen mot fuktighet.
Oppstilling

Apparatet ma installeres vannrett og med fottene ned (C). Plasser apparatet slik at det ikke kan oversvemmes! Avstan-
den fra apparatet til dammen ma vaere minst 2 m. Plasser apparatet slik at det ikke er utsatt for direkte solstraling. Vaer
sikker pa at apparatet aldri drives uten vanngjennomstremning!

Ved montasje (A og B) ma man passe pa at tetningen (2) og O-ringen (1) er i riktig posisjon.

Ta apparatet i drift

Sla pa pumpen og vent til apparatet er fylt med vann. Sjekk at alle tilkoblinger er tette. Sett i kontakten. Kontroller UV-
lampen og renserotoren med seglasset (D-7). Nar det vises et blatt lysskimmer som veksler mellom lyst og merkt, er
begge funksjonene i orden.

Bypass

Vanngjennomstremningsmengden kan reguleres ved hjelp av bypass-systemet. Fra innlepet (D-4) stremmer vannet inn
i apparatet. Alt etter hvordan det er innstilt, kan en del av vannet flyte gjennom vannutlap (D-3), mens resten blir bestralet
med UV-lys i apparatet og sa flyter giennom vannutlep (D-1). En optimal rensing kan bare oppnas hvis vanngjennom-
stremningen er riktig innstilt. Den riktige innstillingen tilsvarer pumpenskapasitet (I/h), begge handtakene (D-3, D-4) stilles
inn pa den samme ytelsen.

Skifte av UV-lampe

UV-lampen ma skiftes etter ca. 8000 dritstimer (G). Les sikkerhetsanvisningene! Trykk pa sikkerhetshandtaket (D-6),
skru apparathodet i pilens retning sa langt det gar og dra det forsiktig ut med renserotoren. Dra rotoren av kvartsglasset.
Skru av klemskruen (H) mot urviseren og dra kvartsglasset med O-ringen av med en lett dreiebevegelse.

Dra ut UV-lampen (F) og erstatt den med en ny. Gummibandet pa den originale UV-lampen er en transportsikring og ma
ikke erstattes. UV-lampen lyser forst nar apparatet er satt helt sammen igjen.

NB! Det kan bare brukes lamper som stemmer overens med typeskiltet nar det gjelder betegnelse og effekt

[W = Watt].

Ta O-ringen av kvartsglasset, rengjor den og sjekk om den er skadet. Rengjor kvartsglasset utvendig med en fuktig klut.
Sjekk om kvartsglasset har skader for det settes inn igjen. Sett O-ringen pa kvartsglasset igjen og sett kvartsglasset inn
i apparathodet igjen sa langt det gar. O-ringen ma trykkes ned i spalten mellom apparathode og kvartsglass. Klemskruen
serger for at O-ringen senere kommer i riktig sluttposisjon. Skru inn klemskruen med urviseren (H) sa langt det gar. Skyv
renserotoren pa kvartsglasset. Kontroller om O-ringen pa apparathodet har skader og at den sitter riktig. O-ringen ma
sitte foran avsatsen pa apparathodet (1). Skyv apparathodet forsiktig inn i kabinettet. Renserotoren og kvarts-glasset blir
da skjovet inn i det bakre opptaket inne i kabinettet. Den indre markeringen pa apparathodet ma stemme overens med
markeringen (G) pa kabinettet. Skyv apparathodet forsiktig inn i kabinettet, sa langt det gar. NB! Hvis apparathodet ikke
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kan skyves helt inn, sjekk om klemskruen er skrudd helt til. Skru apparathodet under lett trykk mot pilretningen sa langt
det gar (markeringene pa apparathode og kabinett viser til hverandre). Sikkerhetshandtaket ma ga i las. Sett forst pum-
pen i drift, stikk sa stepselet inn i stikkontakten igjen.

Skifte av renserotor

Nar lopeflaten er nedslitt helt il slitasjemarkeringsribbene, ma renserotoren skiftes. Les sikkerhetsanvisningene! Trykk
pa sikkerhetshandtaket (G), skru apparathodet i pilens retning sa langt det gar og dra det forsiktig ut med renserotoren.
Dra rotoren av kvartsglasset og erstatt den med en ny. Montasjen skjer i omvendt rekkefalge som ved skifte av UV-lampe.
Sett forst pumpen i drift, sa apparatet.

Rengjoring

Automatisk rengjering

Renserotoren blir kontinuerlig fort rundt kvartsglassreret med vannstremmen. Apparatet mai veere i permanent drift. | in-
tervalldrift kan det oppsta tilsmussing og kalkavleiringer som er vanskelig a fa bort og som ma fjernes gjennom en manuell
rengjoring.

Rengjering av kvartsglassroret (G)

Les sikkerhetsanvisningene! Trykk pa sikkerhetshandtaket, skru apparathodet i pilens retning sa langt det gar og dra det
forsiktig ut med renserotoren. Dra rotoren av kvartsglasset og rengjer det grundig. Rengjer ogsa kabinettet grundig in-
nenfra og utenfra. Rengjar kvartsglasset med en fuktig klut og skyv renserotoren pa kvartsglasset. Montasjen skjer i om-
vendt rekkefalge som ved skifte av UV-lampe. Sett farst pumpen i drift, stikk sa stapselet inn i stikkontakten igjen.
Rengjore seglass (J)

Les sikkerhetsanvisningene! Trykk pa sikkerhetshandtaket, skru apparathodet i pilens retning sa langt det gar og dra det
forsiktig ut med renserotoren. Rengjor seglasset utvendig og innvendig. NB: Seglasset kan ikke bygges ut! Montasjen
skjer i omvendt rekkefelge som ved skifte av UV-lampen. Sett forst pumpen i drift, stikk sa stopselet inn i stikkontakten
igjen.

Lagring/overvintring

Ved frost ma apparatet demonteres. Gjennomfar en grundig rengjering, sjekk om apparatet har noen skader og oppbevar
det tort og frostfritt.

Slitasjedeler

UV-lampen, kvartsglasset, klemskruen og rotoren er slitasjedeler og omfattes ikke av garantien.

Utrangering

Ved defekt nettledning skal apparatet kastes etter de gjeldende bestemmelser. UV-lampen ma leveres separat. Sper din
faghandler.

Forstyrrelser
Forstyrrelse Arsak Utbedring
Vann ikke klart - UV-lampen lyser ikke. - Kontrollere elektriske tilkoblinger
- Renserotoren/kvartsglasset er tilsmusset - Rengjore
- Kapasiteten til pumpen eller apparatet er ikke korrekt - Se innstallasjon
- Svevende brunt materiale, synker til bunns - Fjerne alger og blad, hindre at smuss kommer inn
- Dam ekstremt forurenset - Kontrollere vannverdier, skifte vann
- Lampe har ingen UV-effekt - Kontrollere lampen og skifte den etter 8000/h
- Bypassinnstilling ikke i orden - Kontrollere innstilling, veere obs pa pumpeeffekten
Det flyter ikke noe vann - Stromningsdysen er tilstoppet - Trekk ut stopselet, skru av pumpen
gjennom vannutlopene - Vannutlopene er tilsmusset - Rengjer stremningsdysen hhv. vannutiop
Vanninnlep - Rotoren dreier seg ikke - Ta i bruk stremningsdysen, fordi vanntrykket er for lavt

Information om denna bruksanvisning

Las igenom bruksanvisningen fore forsta anvandningstillfallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Beakta noga saker-
hetsanvisningarna som ar en forutsattning for korrekt och saker anvandning.

Andamalsenlig anvandning

Modellserien Bitron, som i denna dokumentation betecknas som en apparat, ar endast avsedd for rening av normalt
dammvatten.

Ej andamalsenlig anvandning

Vid ej andamalsenlig anvandning, eller vid ej avsedd behandling, finns det risk for att personer utsatts for fara av appa-
raten. Vid ej andamalsenlig anvandning patar vi oss inget ansvar samtidigt som det allmanna typgodkannandet upphor
att galla.

CE-tillverkardeklaration

Vi forsakrar att apparaten dverensstammer med EMC-direktivet (89/336/EEG) och lagspanningsdirektivet (73/23/EEG).
Fodljande harmoniserade standarder har tillampats:

EN 60335-1, EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Namnteckning: // %’_
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Sakerhetsanvisningar

Firman OASE har tillverkat denna apparat enligt aktuell teknisk niva och foreliggande sakerhetsforeskrifter. Trots detta
kan fara for personer och materiella varden utga fran denna apparat om den anvands pa olampligt satt eller i strid mot
avsett anvandningssyfte, eller om sakerhetsanvisningarna missaktas.

Av sakerhetsskal far barn och ungdomar under 16 ar, samt personer som inte kan kanna igen mbojliga faror eller
inte kadnner till denna bruksanvisning, inte anvanda denna apparat!

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter agare maste aven bruksanvisningen folja med.
Alla slags reparationer/kontroller som utfors pa denna apparat far endast genomforas enligt foreliggande instruktioner.
Vid felaktig anslutning eller olamplig hantering kan kombinationen av vatten och elektricitet leda till allvarliga risker for liv
och lem.

Varning! Farlig ultraviolett stralning.

Stralningen fran UVC-lampan ar farlig for dgonen och huden! Anvand aldrig lampan utanfor kapan, och anvand alltid re-
ningsrotorn eftersom denna fungerar som ett siktskydd mot UVC-stralning. Om fragor eller problem uppstar maste du for
din egen sakerhets skull kontakta en behorig elinstallator. Doppa aldrig ned apparaten i vatten. Dra alltid ut stickkontakten
for all utrustning som befinner sig i vattnet och for denna apparat, innan du utfor arbetsuppgifter pa apparaten. Anslut
endast apparaten till ett jordat vagguttag. Detta uttag maste ha installerats enligt de foreskrifter som galler i ditt land. Kon-
trollera att skyddsledaren ar genomgaende ansluten fram till apparaten. Installationer, adaptrar, forlangnings- eller ans-
lutningsledningar skall vara i jordat utforande. Elkablarnas area far inte vara mindre an arean i gummikabel med
beteckningen HO5 RNF. Forlangningskablar maste uppfylla kraven som stalls i DIN VDE 0620. Kontrollera att apparaten
ar ansluten via en jordfelsbrytare (Fl. resp. RCD) med en nominell lackstrom till jord som uppgar till max. 30 mA. Anvand
inte apparaten om personer befinner sig i vattnet. Pumpa aldrig andra vatskor an vatten. Oppna aldrig apparatens kapa
eller tillhdrande delar, savida detta inte uttryckligt anges i bruksanvisningen. Anvand aldrig apparaten utan vattenflode.
Viktigt! Apparaten ar utrustad med permanentmagneter. Det finns risk for att magnetfaltet kan paverka
pacemakers.

Apparaten far inte anvandas om kabeln, inspektionsglaset eller kapan ar defekt. Dra ut stickkontakten. Bar inte och dra
inte apparaten i elkabeln. Elektriska installationer vid tradgardsdammar och simbassanger maste ha utforts i enlighet med
internationella och nationella bestammelser. Jamfor elnatets elektriska data med de data som anges pa typskylten.

Om fragor eller problem uppstar maste du for din egen sakerhets skull kontakta en behorig elinstallator. Lagg elkabeln
sa att den ar skyddad och inte kan skadas. Anvand endast kabel som ar godkand for utomhusbruk. Skydda skarvkopp-
lingen mot fukt.

Installation

Apparaten maste installeras vagratt och med uppstaliningsfotterna nedat (C). Stall apparaten sa att den inte

kan dversvammas. Avstandet fran apparaten till dammen maste uppga till minst 2 m. Stall apparaten sa att den inte ar
utsatt for direkt solstralning. Kontrollera att apparaten aldrig kan anvandas utan vattenflode.

Se till att den flata packningen (2) och O-ringen (1) laggs in korrekt vid montering (A och B).

Driftstart

Sla pa pumpen och vanta tills apparaten har fylits med vatten. Kontrollera att alla anslutningar ar tata. Anslut stickkon-
takten. Kontrollera UVC-lampans och reningsrotorns funktion vid inspektionsglaset (D-7). Bada funktioner ar i ordning om
du kan se ett blatt ljussken som skiftar mellan morkt och ljust.

Bypass

Vattenmangden som flodar genom apparaten kan regleras med bypass-systemet. Vattnet rinner in i apparaten fran in-
loppet (D-4). En del av vattnet kan tappas av direkt via vattenutloppet (D-3), beroende pa installning, medan den andra
delen bestralas med UVC-ljus i apparaten och darefter lamnar apparaten via vattenutioppet (D-1). En optimal rening kan
endast uppnas om vattenflodet har stallts in korrekt. Apparaten ar korrekt installd nar dess matningsprestanda (I/h) ar
densamma som pumpens. Vrid pa de bada vridhandtagen (D-3, D-4) for att stalla in samma prestanda.

Byta UVC-lampa

UVC-lampan maste bytas ut efter ca 8 000 drifttimmar (G). Las forst igenom sakerhetanvisningarna! Tryck in sakerhets-
knappen (D-6), vrid apparatens dverdel i pilens riktning tills det tar emot och dra sedan ut den forsiktigt med reningsrotorn.
Dra av reningsrotorn fran kvartsglaset. Skruva av klamskruven (H) i motsols riktning och dra av kvartsglaset inkl. Oringen
med en latt vridande rorelse. Dra ut UVC-lampan (F) och byt ut den mot en ny. Gummibandet vid original-UVC-lampan
ar en transportsakring och behover inte bytas ut. UVC-lampan lyser inte forran apparaten har monterats samman pa nytt.
Viktigt!I Anvand endast lampor vars beteckning och effekt [W = watt] stammer 6verens med uppgifterna pa
typskylten.

Tag av O-ringen fran kvartsglaset och rengor den darefter. Kontrollera om den har skadats. Rengor kvartsglaset fran utsi-
dan med en fuktig duk. Kontrollera att kvartsglaset ar i fullgott skick innan det monteras in. Lagg O-ringen mot kvartsglaset
pa nytt och satt in kvartsglaset i apparatens overdel tills det tar emot. O-ringen maste tryckas in i dppningen mellan ap-
paratens dverdel och kvartsglaset. Tack vare klamskruven kommer O-ringen sedan att tryckas in i ratt slutposition. Skru-
va in klamskruven i medsols riktning (H) tills det tar emot. Skjut reningsrotorn pa kvartsglaset. Kontrollera om O-ringen
pa apparatens dverdel ar skadad, samt att den sitter ratt. O-ringen maste sitta framfor avsatsen pa apparatens overdel
(1). Skjut forsiktigt in apparatens dverdel i kapan. Reningsrotorn och kvarts-glaset skjuts da in i det bakre fastet i kapans
inre. Den inre markeringen pa apparatens dverdel maste stamma overens med markeringen (G) pa kapan. Skjut forsiktigt
in apparatens dverdel i kapan tills det tar emot. Obs! Om apparatens dverdel inte kan skjutas in helt, bor du kontrollera
om klamskruven har skruvats in sa langt det gar. Vrid apparatens dverdel med latt tryck mot pilens riktning tills det tar
emot (markeringarna pa apparatens dverdel och kapan stammer dverens). Sakerhetsknappen maste snappa in. Sla forst
pa pumpen och anslut darefter stickkontakten till vagguttaget
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Byta reningsrotor

Reningsrotorn maste bytas ut om lopytorna har slitits ned till slitagemarkeringarna. Las forst igenom sakerhetanvisningar-
na! Tryck in sakerhetssknappen, vrid apparatens dverdel (G) i pilens riktning tills det tar emot och dra sedan ut den for-
siktigt med reningsrotorn. Dra av reningsrotorn fran kvartsglaset och byt ut. Montera i omvand ordningsfoljd jamfort med
utbyte av UVC-lampan. Sla forst pa pumpen och darefter apparaten.

Rening

Automatisk rening

Tack vare vattenflodet roterar reningsrotorn kontinuerligt runt kvartsglasroret. Apparaten maste anvandas permanent.
Svar nedsmutsning och kalkavlagringar kan forekomma om inte UVC-ljuset ar kontinuerligt i drift. Dessa maste da tas
bort med manuell rengoring.

Rengora kvartsglasroret (G)

Las forst igenom sakerhetanvisningarna! Tryck in sakerhetsknappen, vrid apparatens dverdel i pilens riktning tills det tar
emot och dra sedan ut den forsiktigt med reningsrotorn. Dra av reningsrotorn fran kvartsglaset och rengor den noggrant.
Rengor aven kapans inre och yttre noggrant. Rengor kvartsglaset med en fuktig duk och skjut reningsrotorn pa kvarts-
glaset. Montera i omvand ordningsfoljd jamfort med utbyte av UVC-lampan. Sla forst pa pumpen och anslut darefter ap-
paratens stickkontakt till vagguttaget.

Rengbra inspektionsglaset (J)

Las forst igenom sakerhetanvisningarna! Tryck in sakerhetsknappen, vrid apparatens dverdel i pilens riktning tills det tar
emot och dra sedan ut den forsiktigt med reningsrotorn. Rengor inspektionsglaset saval dess inre som yttre.

Obs! Inspektionsglaset kan inte demonteras! Montera i omvand ordningsfoljd jamfort med utbyte av UVC-lampan. Sla
forst pa pumpen och anslut darefter apparatens stickkontakt till vagguttaget.

Forvaring/overvintring

Vid frost maste apparaten tas in. Rengor apparaten noggrant, kontrollera om apparaten ar skadad och forvara den sedan
en torr och frostfri plats.

Slitagedelar

UVC-lampan, kvartsglaset, klamskruven och rotorn ar slitagedelar och tacks inte av garantin.

Avfallshantering

Om elkabeln ar defekt far ej apparaten anvandas eller repareras. Obs! UVC-lampan maste demonteras och lamnas in
separat till en miljoatervinningsstation. Kontakta din aterforsaljare.

Storningar
Storning Orsak Atgard
Vattnet ar grumligt - UVC-lampan lyser inte. - Kontrollera elanslutningarna
- Rengoringsrotorn/kvartsglasroret nedsmutsat - Rengor
- Kapaciteten fran pump, apparat stammer inte - Se Installation
- Bruna svavande partiklar, sjunker till botten - Ta bort alger och lov, forhindra att smuts faller ned i
- Dammen ar extremt smutsig vattnet
- Lampan saknar UVC-effekt - Kontrollera vattnets varden, gor delvattenbyten
- Bypass-installningen ar ej korrekt gjord - Kontrollera lampan och byt ut den efter 8 000 tim
- Kontrollera installningen, beakta pumpens prestanda
Inget vatten rinner ut vid - Flodesmunstycket tilltappt - Dra ut stickkontakten, sla ifran pumpen.
vattenutioppen - Vattenutloppen ar smutsiga - Rengor flodesmunstycket eller vattenutloppen
Vatteninlopp - Rotorn roterar inte - Satt in ett flodesmunstycke eftersom vattentrycket ar lagt

Ohjeet koskien tata kayttoohjetta @I
Ennen ensimmaista kayttoa lue kayttoohje ja perehdy laitteeseen. Noudata ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton tur-
vaohjeita.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Bitron -valmistussarjaa, jatkossa kutsuttu laitteeksi, on kaytettava vain tavallisen lammikkoveden puhdistamiseen.
Tarkoituksenvastainen kaytto

Tarkoituksenvastaisen kayton ja epaasianmukaisen kasittelyn seurauksena laite voi olla vaaraksi ihmisille. Tarkoituksen-
vastaisessa kaytdossa vastuumme seka yleinen kayttdlupa raukeavat.

CE -valmistajan todistus

Vakuutamme kotelon yhdenmukaisuuden sahkdmagneettista mukautuvuutta koskevan EU -direktiivin (89/336/ETY)
seka pienjannitetta koskevan EU-direktiivin (73/23/ETY) mukaan. On sovellettu seuraavia harmonisoituja standardeja :
EN 60335-1, EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Allekirjoitus: &/ 4’——
Turvaohjeet

OASE -yhtid on rakentanut kotelon alan uusimman tekniikan ja voimassa olevien turvallisuusmaaraysten mukaan. Siita
huolimatta laite voi voi vaarantaa esinearvoja ja olla vaaraksi ihmisille jos laitetta kaytetaan epaasianmukaisesti tai
kayttotarkoituksen vastaisesti tai jos ei oteta turvaohjeita huomioon.
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Turvallisuussyista lapset ja alle 16-vuotiaat nuoret seka henkilot, jotka eivat pysty tunnistamaan mahdollisia
vaaroja tai jotka eivat ole perehtyneet tahan kayttoohjeeseen, eivat saa kayttaa laitetta!

Sailyta tama kayttoohje huolellisesti! Kotelon vaihtaessa omistajaa anna kayttoohje eteenpain. Kaikki tyot talla laitteella
saa suorittaa vain seuraavan ohjeen mukaan. Veden ja sahkodn yhdistelma voi maaraystenvastaisen liittamisen tai
epéaasianmukaisen kasittelyn seurauksena aiheuttaa henkea ja terveytta uhkaavia vakavia vaaroja.

Huomio! Vaarallinen ultraviolettisateily.

UVC-lampun sateily on vaarallista silmille ja iholle! Ala koskaan kayta kotelon lamppua kotelon ulkopuolella, alaka kos-
kaan ilman puhdistusmekanismia, koska tama muodostaa UVC-sateilylle nakbsuojan. Jos Sinulla on kysymyksia tai
ongelmia, kdanny oman turvallisuutesi vuoksi sahkbdalan asiantuntijan puoleen!

Ala koskaan upota laitetta veden alle! Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden ja taman kotelon virtapistokkeet irti,
ennen kuin suoritat laitetta koskevia toita! Kayta laitetta vain pistorasiassa, joka on suojamaadoitettu. Pistorasian on va-
stattava kulloisenkin maan voimassa olevia kansallisia maarayksia. Varmista, etta suojajohdin on vedetty yhtamittaisesti
laitteeseen asti. Ala koskaan kayta asennuksia, sovittimia, Kayta aina suojamaadoitettua pistorasiaa! Verkkojohtojen la-
pileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne HO5 RNF. Jatkojohtojen on vastattava standar-
din DIN VDE 0620 vaatimuksia. Varmista, etta syottd laitteeseen tapahtuu vikavirtasuojakotelon (Fl tai RDC) kautta,
jonka nimellisvikavirta ei ylita 30 mA. Ala kayta laitetta, jos vedessa on ihmisia! Ala koskaan sybdta muita nesteita kuin
vetta! Ala koskaan avaa kotelon koteloa tai laitteeseen kuuluvia osia, jos tahan ei viitata nimenomaan kayttoohjeessa.
Ala koskaan kayta laitetta ilman veden lapivirtausta!

Tarkeaa! Laite on varustettu kestomagneetilla. Magneettikentta voi vaikuttavaikuttaa sydamentahdistimeen.
Jos kaapeli, tarkastuslasi tai kotelo on viallinen, kotelon kaytto on kielletty! Veda virtapistoke irti! Ala kanna alaka veda
laitetta liitosjohdosta. Puutarhalampien ja uima-altaiden sahkbasennuksien on vastattava kansainvalisia ja kansallisia
valmistusmaarayksia. Vertaile sydttoverkon sahkotietoja tyyppikilven tietoihin. Jos Sinulla on kysymyksia tai ongelmia,
kaanny oman turvallisuutesi vuoksi sahkbdalan asiantuntijan puoleen! Veda liitosjohto suojattuna, jotta vaurioitumiset
suljetaan pois. Kayta vain kaapeleita, jotka on hyvaksytty ulkokayttddon. Suojaa pistokeliitosta kosteudelta.

Asennus

Laite on asennettava vaakasuorassa alusta alaspain (C). Sijoita laite suojaten se tulvavedelta ! Kotelon etaisyyden lam-
peen on oltava vahintaan 2 m. Asenna laite siten, etta se ei altistu suoraan auringonvalolle. Varmista, etta laitetta ei kay-
teta koskaan ilman veden lapivirtausta!

Asennuksessa (A ja B) on huomioitava tasotiivisteen (2) ja O-renkaan (1) oikea kohdistus.

Kayttoonotto

Kytke pumppu paalle ja odota kunnes laite on tayttynyt vedella. Tarkasta kaikkien liitosten tiiviys. Liita virtapistoke. Tar-
kasta UVC-lampun ja puhdistusmekanismin toiminto tarkastuslasista (D-7). Jos havaitset sinisen, vuorotellen kirkkaasti
ja himmeasti palavan valonhohteen, ovat molemmat toiminnot kunnossa.

Ohitus

Veden lapaisymaaraa voidaan saataa ohitusjarjestelmalla. Vesi virtaa syotosta (D-4) kotelon sisaan. Osa vedesta pystyy
valinnasta riippuen virtaamaan suoraan ulos vedenpoistosta (D-3), kun taas laitteessa UVC-valo sateilee toiseen osaan
vedesta ja vesi virtaa vedenpoiston (D-1) kautta ulos. Optimaalinen puhdistus on saavutettavissa vain veden lapivirtauk-
sen oikealla sdadolla. Oikea saatd vastaa pumppusi sybttotehoa (I/h), tata varten molemmat kiertokahvat (D-3, D-4) on
asetettava saman tehoisiksi.

UVC-lampun vaihto

UVC-lamppu on vaihdettava uuteen n. 8000 kayttotunnin jalkeen (G).

Noudata tata varten turvaohjeita! Paina turvalukitusvipua (D-6), kierra kotelon paata nuolen suuntaan vasteeseen asti ja
veda se yhdessa puhdistusmekanismin kanssa varovasti ulos. Veda puhdistusroottori irti kvartsilasista. Ruuvaa Kiristys-
ruuvi (H) vastasuuntaan irti ja veda kvartsilasi yhdessa O-renkaan kanssa pois kevyella kiertoliikkeella. Veda UVC-
lamppu (F) ulos ja vaihda se uuteen. Alkuperaisen UVC-lampun kuminauha on kuljetusvarmistus, eika sita tarvitse
vaihtaa. UVC-lamppu palaa, vasta kun laite on taydellisesti asennettu.

Tarkeaa! Vain sellaisten lamppujen kayttd on sallittu, joiden nimike ja tehotieto [W = watti] tasmaa tyyppikilven
tietojen kanssa.

Poista O-rengas kvartsilasista, puhdista rengas ja tarkasta, onko siina vaurioita. Puhdista kvartsilasi ulkoa kostealla li-
inalla. Tarkasta ennen asennusta, onko kvartsilasi vaurioitunut. Aseta O-rengas jalleen kvartsilasin paalle ja aseta kvart-
silasi vasteeseen asti kotelon paahan. O-rengas on painettava kotelon paan ja kvartsilasin valiseen rakoon. O-rengas
painuu mydhemmin kiristysruuvin vaikutuksesta oikeaan paateasentoon. Ruuvaa kiristysruuvi kiinni mybtapaivaan (H)
vasteeseen asti. Tydonna puhdistusmekanismi kvartsilasin paalle. Tarkasta, onko kotelon paassa sijaitseva O-rengas
vaurioitunut ja kunnolla kiinni. O-renkaan on oltava kotelon paan portaan edessa (l). Tydnna kotelon paa varovasti pe-
saan. Talldin tydntyvat puhdistusmekanismi ja kvartsilasi pesan sisalla olevaan kiinnitykseen. kotelon paan sisalla olevan
merkin on tasmattava pesan merkin (G) kanssa. Tybnna pesan paa varovasti vasteeseen asti pesaan. Ohje: Jos pesan
paata ei voida kokonaan tydontaéa paalle, tarkasta, onko kiristysruuvi ruuvattu vasteeseen asti kiinni. Kierra pesan paata
painaen kevyesti nuolen vastasuuntaan vasteeseen asti pesan paanpesan merkit osoittavat toisiaan). Turvalukitusvivun
taytyy lukittua. Ota ensin pumppu kayttoon, liita sen jalkeen virtapistoke pistorasiaan.

Puhdistusmekanismin vaihto

Kun kulkupinta on kulunut kulumismerkkikohoumiin asti, on vaihdettava puhdistusmekanismi uuteen.

Noudata tata varten turvaohjeita! Paina turvalukitusvipua, kierra pesan paata (G) nuolen suuntaan vasteeseen asti ja
veda se yhdessa puhdistusmekanismin kanssa varovasti ulos. Veda puhdistusmekanismi irti kvartsilasista ja vaihda se
uuteen. Asennus painvastaisessa jarjestyksessa kuin UVC-lampun vaihdossa. Ota ensi pumppu kayttoon, sen jalkeen
laite.
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Puhdistus

Automaattinen puhdistus

puhdistusmekanismi liikkuu jatkuvasti vesivirran vaikutuksesta kvartsilasiputken ympari. Laitetta on kaytettava yhta-
jaksoisesti. Jaksottaisesta kaytosta voi muodostua itsepintaisia lika- ja *kalkkikivikerrostumia, jotka on poistettava manu-
aalisella puhdistuksella.

Kvartsilasiputken puhdistus (G)

Noudata tata varten turvaohjeita! Paina turvalukitusvipua, kierra kotelon paata nuolen suuntaan vasteeseen asti ja veda
se yhdessa puhdistusmekanismin kanssa varovasti ulos. Veda puhdistusmekanismi irti kvartsilasista ja puhdista se pe-
rusteellisesti. Puhdista myds kotelo perusteellisesti sisalta ja ulkoa. Puhdista kvartsilasi kostealla liinalla ja tydbnna puhdi-
stusmekanismi kvartsilasin paalle. Asennus painvastaisessa jarjestyksessa kuin UVC-lampun vaihdossa. Ota ensin
pumppu kayttoon, liita sen jalkeen kotelon virtapistoke pistorasiaan.

Tarkastuslasin puhdistus (J)

Noudata tata varten turvaohjeita! Paina turvalukitusvipua, kierra kotelon paata nuolen suuntaan vasteeseen asti ja veda
se yhdessa puhdistusmekanismin kanssa varovasti ulos. Puhdista tarkastuslasi sisalta ja ulkoa. Ohje: Tarkastuslasi ei
ole purettavissa! Asennus painvastaisessa jarjestyksessa kuin UVC-lampun vaihdossa. Ota ensin pumppu kayttoon, liita
sen jalkeen kotelon virtapistoke pistorasiaan.

Varastointi/talvisailytys

Laite on purettava ja siirrettava lampimaan paikkaan. Puhdista laite perusteellisesti, tarkasta, onko laite vaurioitunut ja
sailyta se kuivassa paikassa ja suojattuna pakkaselta.

Kuluvia osia

UVC-lamppu, kvartsilasi, kiristysruuvi ja puhdistusmekanismi ovat kuluvia osia, ne eivat kuulu takuun piiriin.
Havittaminen

Jos verkkojohto on viallinen on laite havitettava lainmukaisten maaraysten mukaisesti. UVC-lamppu on havitettava erik-
seen. Kysy alan myyjaliikkeelta.

Hairiot
Hairio Syy Apu

Vesi ei ole kirkasta - UVC-lamppu ei pala. - Tarkasta sahkoliitannat
- puhdistusmekanismi/kvartsilasiputki likaantunut - Puhdistus
- Pumpun syobttomaarat, laite ei ole kunnossa - Katso asennus
- lika ruskeaa, laskeutuu pohjalle - Poista levat ja lehdet, esta roskien paasy altaaseen
- Lampi darimmaisen likaantunut - Tarkasta vesiarvot, vedenvaihto
- Lampussa ei ole UVC-tehoa - Tarkasta lamppu ja vaihda se 8000 tunnin kuluttua
- Ohitusvalinta ei ole kunnossa - Tarkasta saatd, huomioi pumpun teho

Vedenpoistoissa ei virtaa - Virtaussuutin tukossa - Veda virtapistoke irti, kytke pumppu pois paalta.

vetta - Vedenpoistot likaantuneet - Puhdista virtaussuutin tai vedenpoistot

Vedentulo - Roottori ei pyori - Asenna virtaussuutin, koska veden paine on liian alhainen

Informaciok a hasznalati utasitashoz III
Elsé hasznalat el6tt, kerjuk olvassa el a hasznalati utasitast, és ismerkedjen meg a készulékkel. Feltétlenul vegye
figyelembe a biztonsagi el6irasokat a helyes és biztonsagos hasznalathoz.

Rendeltetésszerii hasznalat

A Bitron-sorozatot — a tovabbiakban készulék — csak normal tavak vizének tisztitasara szabad hasznalni.

Nem rendeltetésszerii hasznalat

A készulek nem rendeltetésszer(i hasznalat és szakszerltlen kezelés esetén veszélyt jelenthet az emberre. Nem
rendeltetésszerl hasznalat esetén megsziinik részuinkrél a felelésség, valamint az az altalanos Uzemelési engedély.
CE-gyartoi nyilatkozat

Az EG-iranyelv (89/336/EWG) EMV-iranyelve, valamint a kisfeszultségre vonatkozo (73/23/EWG) iranyelv értelmében
kinyilvanitjuk a konformitast. A kovetkezé harmonizalt szabvanyok kerultek alkalmazasra:

EN 60335-1, EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Alairas:  H %’—
Biztonsagi utasitasok

Az OASE jelen készuleket a legkorszer(ibb technika és az érvényben levé biztonsagi eléirasok szerint készitette. Ennek
ellenére a készulek veszelyeztethet személyeket és dologi javakat, ha azt nem szakszerlien vagy nem az alkalmazasi
celnak megfeleléen hasznaljak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

Biztonsagi okokbol a késziilleket nem hasznalhatjak gyermekek vagy 16 év alatti fiatalkoriiak, valamint olyan
személyek, akik a lehetséges veszélyeket nem képesek felismerni, vagy akik nem ismerik a hasznalati utasitast!
Keérjuk, érizze meg gondosan a hasznalati utasitast! Tulajdonosvaltas esetén adja tovabb a hasznalati utasitast.
Valamennyi munkalatot a készulekkel csak a szoban forgo utasitassal szabad elvegezni. A viz és elektromossag
kombinacidja nem elbirasszerl csatlakozas vagy nem szakszer(i kezelés esetén komoly sérulés- és életveszély forog
fenn.
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Figyelem! Veszélyes UV-sugarzas.

Az UVC-lampa sugarzasa veszélyes a szemre és bérre! Soha ne mikddtesse a készulek lampajat a készulekhazon
kivul, és soha tisztito rotor nélkil, mivel ez vizualis védelmet nyijt az UVC-sugarzas ellen. Kérdések és problémak esetén
sajat biztonsaga érdekében forduljon villamossagi szakemberhez!

Soha ne meritse a készuléket viz ala! Huzza ki az bsszes vizben talalhato készulék és a berendezés halozati
csatlakozojat, miel6tt munkalatokat végezne a készuléken! A készuléket csak vedéeérintkezés dugaszold aljzatrol
miikodtesse. A dugaszolo aljzatnak meg kell felelnie a mindenkori érvényes nemzeti eléirasoknak. Biztositsa, hogy a
vedbvezetek megszakitasok nelkul legyen a keszulékig elvezetve. Soha ne hasznaljon védéérintkezd nelkuli
berendezéseket, adaptereket, hosszabbito- vagy csatlakozd vezetekeket! A haldzati csatlakozo vezetékeknek nem lehet
kisebb keresztmetszetuk a H0O5 RNF jeloléssel ellatott gumitomlid vezetekeknél. A hosszabbitod vezetekeknek eleget kell
tennitk a DIN VDE 0620-nak. Biztositsa, hogy a készulek 30 mA-nél nem nagyobb hibaarami hibaaram elleni
véddéberendezéssel (FI vagy RCD) legyen ellatva. Ne miikddtesse a készuléket, ha személyek tartozkodnak a vizben!
Soha ne szallitson mas folyadékot, csak vizet! Soha ne nyissa fel a keszulek hazat, vagy hozzatartozo alkatrészeit, ha a
hasznalati utasitasban erre nincs kifejezett utasitas. Soha ne Uzemeltesse a készuléket vizatfolyas nelkul!

Fontos!: A készulek permanens magnesekkel van felszerelve. A magneses mezé befolyasolhatja a
szivritmus-szabalyozokat.

Seérilt kabel, kemleléablak vagy haz esetéen a készuleket nem szabad Uzemeltetni! Huzza ki a halozati csatlakozot! Ne
hordozza ill. hlizza a készuléket a csatlakozd vezetéknél fogva. A kerti tavak és Uszomedencék elektromos
berendezéseinek meg kell felelnilk a nemzetkdzi rendelkezéseknek. Hasonlitsa dssze a taphalozat miszaki adatait a
tipustabla adataival. Kérdések és problemak esetén sajat biztonsaga érdekében forduljon villamossagi szakemberhez!
Olyan védetten fektesse le a kabelt, hogy a séruléesek ki legyenek zarva. Csak olyan kabeleket hasznaljon, melyek kultéri
hasznalata megengedett. Biztositsa a dugaljak csatlakozasat nedvesség ellen.

Felallitas

A készuleket vizszintesen, a tamaszto labakkal lefelé kell telepiteni (C). Ugy helyezze el a készuleket hogy elarasztastol
védve legyen! A készulék és a to kozotti tavolsagnak minimum 2 m-nek kell lennie. Ugy allitsa fel a készuléket, hogy az
ne legyen kozvetlen napsugarzasnak kitéve. Biztositsa, hogy a készulék soha ne mikodjon vizatfolyas nélkul!
Felszereléskor (A és B) ugyelni kell a lapos tomités (2) és az O-gyurt (1) megfeleld pozicionalasarol.

Uzembe helyezés

Kapcsolja be a szivattyut, és varjon, mig a készulék megtelik vizzel. Ellenérizzen minden csatlakozast tomitettség
szempontjabol. Dugja be a halozati csatlakozot. Ellenérizze az UVC-lampa és a tisztitd rotor mikddését a
kémleléablaknal (D-7). Kek, valtakozoan vilagos és sbtét feny esetén mindkét funkcio rendben van.

Bypass (atereszto szelep)

A vizatfolyasi mennyiséget a bypass-rendszerrel (ateresztd) lehet szabalyozni. A betaplalastol (D-4) viz aramlik a
készulekbe. A viz egy része beallitastol fuggden kdzvetlenul lefolyhat a (D-3) vizleeresztdn keresztul, mialatt a masik
részét a készulekben UVC-fény vilagitja meg, és a (D-1) vizleeresztén keresztul folyik le. Az optimalis tisztitast csak a
vizatfolyas megfelelé beallitasaval lehet elérni. A megfeleld beallitas megfelel a szivattyl szallitasi teljesitményének
(I/h), ehhez mindkét forgokart (D-3, D-4) azonos teljesitményre kell beallitani.

Az UVC-lampa cseréje

Az UVC-lampat kb. 8000 Uzemora utan kell cserélni (G).

A biztonsagi utasitasokat be kell tartani! Nyomja meg a biztonsagi rogzitékart (D-6), forgassa el az eszkdz fejet utkdzésig,
és hlzza ki ovatosan a tisztito rotorral. Huzza le a tisztito rotort a kvarcuvegrél. Csavarja le a szoritocsavart (H) az
oramutatod jarasaval ellentétes iranyban, és huzza le kdbnnyed mozdulattal a kvarciveget az O-gydrivel. Huzza ki és
cserélje ki az UVC-lampat (F). A gumicsik az eredeti UVC-lampan szallitasi biztosito, €s nem kell kicserélni. Az UVC-
lampa csak a készulék teljes dsszeszerelése utan gyullad fel.

Fontos! Csak olyan lampakat szabad hasznalni, melyek jelolése és teljesitményadatai [W = Watt] egyeznek a
tipustabla adataival.

Vegye le az O-gydrit a kvarcuvegrdl, tisztitsa meg, és ellenérizze, hogy nincs-e sérulése. Tisztitsa meg a kvarcuveget
kivulrél nedves kendével. Ellendrizze a kvarcuveget beszerelés elétt, hogy nem sérilt-e. Tegye fel Ujra az O-gydirit a
kvarcuivegre, és helyezze be a kvarclveget Utkdzésig az eszkdz fejebe. Az O-gylriinek az eszkodz feje és a kvarciiveg
kozotti hezagban nyomodnia kell. A szoritocsavarral az O-gy(ru késébb Ujra a helyes véghelyzetbe nyomhato. Csavarja
fel a szoritocsavart (H) az dramutato jarasaval megegyez6 iranyban utkozésig. Tolja ra a tisztitd rotort a kvarcuvegre.
Ellenérizze az O-gy(ir(t az eszkdz fejenel, hogy nem sérilt, &és hogy megfeleléen illeszkedik-e. Az O-gyuriinek
illeszkednie kell a kiszdgelles elbtt az eszkdz fejenél (1). Tolja be bvatosan az eszkdz fejét a hazba. A tisztito rotor és a
kvarc-uveg ekkor a hatso felfogatasba tolodik a haz belsejeben. Az eszkodz fején levé belsé jeldlesnek egyeznie kell a
hazon levé jeldléssel (G). Tolja be dbvatosan az eszkdz fejét Utkdzésig a hazba. Fontos: Ha az eszkdz fejét nem lehet
teljesen feltolni, akkor ellenérizze, hogy a szoritocsavar Utkdzesig be van-e csavarva. Forgassa el az eszkodz fejet enyhe
nyomassal a nyillal ellentétes iranyban Utkdzésig (az eszkdz fejéen és a hazon lévé jeldlesek egymasra mutatnak). A
biztonsagi rogzitékarnak be kell akadnia. El&szor helyezze Ujra Uzembe a szivattylt, majd dugja be a halozati csatlakozot
a konnektorba.

A tisztito rotor cseréje

Ha a futofelulet a kopasi jeldlésekig lekopott, akkor a tisztitod rotort ki kell cserélni. A biztonsagi utasitasokat be kell tartani!
Nyomja meg a biztonsagi rogzitékart, forgassa el az eszkdz fejét (G) a nyil iranyaban Utkdzésig, és huzza ki bvatosan a
tisztito rotorral. Huzza le a tisztito rotort a kvarcuvegrél és cserélje ki. Az bsszeszerelés forditott sorrendben torténik, ugy
mint az UVC-lampa cseréjekor. Elészor a szivattyUt, utana a készuléeket kell Uzembe helyezni.
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Tisztitas

Automatikus tisztitas

A tisztito rotort a vizaram folyamatosan forgatja a kvarciiveg cs6 korul. A készuléknek folyamatosan uzemelnie kell.
Szakaszos Uzemelés eseten makacs szennyezddések és vizkdvesedés fordulhat eld, melyeket manualis tisztitas Gtjan
kell eltavolitani.

A kvarcuveg csé tisztitasa (G)

A biztonsagi utasitasokat be kell tartani! Nyomja meg a biztonsagi rogzitékart, forgassa el az eszkoz fejét a nyil iranyaban
utkdzesig, s hiizza ki dvatosan a tisztitd rotorral. Huzza le a tisztitd rotort a kvarcuivegrél, és tisztitsa meg alaposan.
Tisztitsa meg a hazat szintéen belulrél és kivulrél is alaposan. A kvarcuveget tisztitsa meg egy nedves kenddvel, és tolja
fel a tisztito rotort a kvarclivegre. Az dsszeszerelés forditott sorrendben torténik, gy mint az UVC-lampa cseréjekor.
Elészor helyezze Ujra Uzembe a szivattylt, majd dugja be a készulék haldzati csatlakozojat a konnektorba.

A kémlel6ablak tisztitasa (J)

A biztonsagi utasitasokat be kell tartani! Nyomja meg a biztonsagi rogzitdkart, forgassa el az eszkoz fejét a nyil iranyaban
utkbzésig, és huizza ki bvatosan a tisztitd rotorral. Tisztitsa meg a kémleléablakot beltlrél &s kivulrdl.

Fontos: A kémleléablakot nem lehet kiszerelni! Az dsszeszerelés forditott sorrendben tortenik, ugy mint az UVC-lampa
cseréjekor. Eldszor helyezze Ujra Uzembe a szivattyUt, majd dugja be a készulék halozati csatlakozojat a konnektorba.
Tarolas/Teleles

Fagy esetén a keszuléket le kell szerelni. Alaposan tisztitsa meg a készuléket, ellenérizze, hogy nem sérilt-e, és tarolja
szarazan, fagytol mentesen.

Kopoalkatréeszek

Az UVC-lampara, a kvarcuvegre, a szoritdcsavarra és a rotorra a kopoalkatrészekkel egyutt nem vonatkozik a
szavatossag.

Megsemmisités

Hibas halozati vezeték esetén a készuléket a torvenyi rendelkezéseknek megfeleléen kell megsemmisiteni. Az UVC-
lampat kulon kell megsemmisiteni. Forduljon szakkereskedéjéehez.

Uzemzavarok

Megoldas

- Ellenérizze az elektromos csatlakozasokat
- Végezzen tisztitast

Uzemzavar Ok

- Az UVC-lampa nem vilagit.
- A tisztito rotor/kvarc Uvegcsé piszkos

A viz nem tiszta

- A szivattyl szallitott mennyiségei, a készulek nem
megfeleld

- A lebegé anyag barna, lesullyed az aljra

- A to rendkivuli modon elszennyezddott

- A lampanak nincs UVC-teljesitménye

- A bypass (atereszté szelep) beallitasa nem

- Lasd a telepitéest

- Tavolitsa el az algakat és leveleket, gatolja meg a
szennyezédések bekerulesét

- Ellenérizze a viz-értékeket, hajtson végre vizcserét

- Ellenérizze a lamat, és cserélje ki 8000/h elteltével

- Ellenérizze a beallitast, vegye figyelembe a szivattyl

megfeleldé teljesitményeét

- Huzza ki a halbzati csatlakozot, kapcsolja ki a szivatty(t.

A vizuritékon nem folyik - Az aramlasi favoka eldugult
viz - A vizleeresztok elkoszolodtak

- Hasznaljon aramlasi fuvokat, mivel a viznyomas tul
alacsony

Vizbetaplalas - A rotor nem forog

Przedmowa do instrukcji obstugi

Przed pierwszym uzyciem nalezy przeczytac instrukcje obstugi i doktadnie zapoznac¢ sie z urzadzeniem. Bezwzglednie
przestrzegac przepisow bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytkowania.
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Lampa Bitron - zwana dalej urzadzeniem - jest przeznaczona tylko do filtrowania normalnej wody stawowe;j.
Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem

W razie zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem lub nieprawidtowego obstugiwania, urzadzenie to moze byé
zrodtem zagrozenia dla ludzi. W przypadku zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasa prawo do roszczen
z tytulu odpowiedzialno$ci producenta, a takze traci swojg moc ogdlne dopuszczenie do uzytkowania.
Oswiadczenie producenta dotyczace CE

W mys| przepisow UE, producent oSwiadcza zgodno$¢ wyrobow z wymaganiami Dyrektyw UE Kompatybilnosé
elektromagnetyczna (89/336/EWG) oraz Sprzet elektryczny niskonapieciowy (73/23/EWG). Zastosowano nastepujace
normy zharmonizowane:

EN 60335-1, EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Podpis: /4 %»—
Przepisy bezpieczenstwa pracy

Firma OASE wyprodukowata to urzadzenie zgodnie z aktualnym stanem techniki i obowiazujacymi przepisami
bezpieczenstwa pracy. Pomimo tego urzadzenie moze stanowi¢ zrodio zagrozen dla osob i dobr materialnych, gdy
bedzie ono uzytkowane nieprawidtowo lub niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami
bezpieczenstwa pracy.
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Z uwagi na ogolne bezpieczeristwo, niedozwolone jest uzytkowanie urzadzenia przez dzieci i mtodziez ponizej
16 lat, a takze przez osoby, ktore nie sa w stanie rozpozna¢ ewentualnych zagrozen albo nie zapoznaly sie¢ z
niniejszg instrukcja uzytkowania!

Starannie przechowywa¢ instrukcje uzytkowania! W przypadku sprzedazy urzadzenia przekaza¢ rowniez instrukcje
uzytkowania. Wszelkie czynno$ci z uzyciem tego urzadzenia wykonywac tylko wedtug przedtozonej instrukcji.
Potaczenie wody i pradu elektrycznego w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtaczenia lub nieprawidtowej
obstugi jest powaznym zagrozeniem dla zycia i zdrowia.

Uwaga! Niebezpieczne promieniowanie ultrafioletowe.

Promieniowanie lampy ultrafioletowej jest niebezpiecznie dla oczu i skory! Nigdy nie wtaczac tej lampy wyjetej z obudowy
urzadzenia oraz bez wirnika czyszczacego, poniewaz jest on zarazem ostong chronigcg wzrok przed promieniowaniem
ultrafioletowym. W razie wystgpienia pytan lub problemow zwro¢ sie do specjalisty elektryka - dla wtasnego
bezpieczenstwa! Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie! Przed przystapieniem do prac przy urzadzeniu zawsze
najpierw wyciagnij jego wtyczke, jak rowniez wtyczki wszystkich innych urzadzen znajdujgcych sie w wodzie. Urzadzenie
podtaczyc¢ tylko do gniazdka ze stykiem ochronnym. Musi ono spetnia¢ wymogi przepisow obowigzujgcych w danym
kraju. Upewnij sig, ze przewod ochronny jest poprowadzony bezposrednio az do urzadzenia. Nigdy nie poditaczaé do
instalacji, adapterow, przedtuzaczy lub przewodow taczacych bez styku ochronnego! Przewody taczace z siecig nie
mogg mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego nhiz przewody oponowe 0 oznaczeniu skrotowym HO5 RNF.
Przedtuzacze musza spetnia¢ wymogi normy DIN VDE 0620. Upewnij sig, ze urzadzenie jest zasilane z sieci
posiadajacej zabezpieczenie przed pradami uptywowymi (Fl lub RCD), wyzwalane przez prad uptywowy nie
przekraczajacy 30 mA. Nigdy nie wtgczac urzadzenia, gdy w wodzie przebywajg osoby! Nie pompowac innych cieczy niz
woda! Obudowe urzadzenia lub przynaleznych podzespotow otwiera¢ tylko w okoliczno$ciach wyraznie sprecyzowanych
w instrukcji uzytkowania. Nigdy nie wigcza¢ urzgdzenia bez przeptywu wody!

Wazne! Urzadzenie jest wyposazone w magnesy state. Pole magnetyczne moze wywiera¢ wpltyw na stymulatory
pracy serca.

Zabrania sie eksploatacji urzadzenia z uszkodzonym kablem, wziernikiem lub obudowg! Wyciagna¢ wtyczke sieciowg!
Nie nosi¢ lub ciggna¢ urzadzenia chwytajac za kabel podtaczeniowy. Instalacje elektryczne stawdbw ogrodowych i
basenow kapielowych muszg spetnia¢ wymagania przepisow migdzynarodowych i lokalnych krajowych. Porownaj
parametry elektryczne sieci zasilajgcej z danymi na tabliczce znamionowej. W razie wystgpienia pytan lub problemow
zwrdc sie do specjalisty elektryka - dla wlasnego bezpieczenstwa! Przewdd podtgczeniowy poprowadz tak, aby byt
catkowicie chroniony przed uszkodzeniami. Stosuj tylko kable dopuszczone do uzytkowania w niekorzystnych warunkach
atmosferycznych. Zabezpiecz potaczenia wtykowe przed wtargnieciem wilgoci.

Ustawianie

Urzadzenie musi by¢ instalowane w pozycji poziomej, z podpodrkami skierowanymi w dot (C). Ustaw urzadzenie w miejscu
nie zagrozonym zalaniem woda! Odlegto$¢ urzadzenia od stawu musi wynosi¢ przynajmniej 2 m. Ustaw urzadzenie w
miejscu nie narazonym na bezpo$redni wptyw promieni stonecznych. Upewnij sie, ze urzadzenie nigdy nie bedzie
pracowac bez przeptywu wody!

Przy montazu (A i B) nalezy zwroci¢ uwage na wtasciwg pozycje uszczelki ptaskiej (2) i pierscienia uszczelniajgcego
(o-ring) (1).

Uruchomienie

Wiaczy¢ pompe i poczekaé, az urzadzenie bedzie napetnione woda. Sprawdzi¢ szczelno$¢ wszystkich przytaczy.
Wyciagnac wtyczke sieciowa. Sprawdzi¢ dziatanie lampy ultrafioletowej i wirnika czyszczacego wziernik (D-7). Przy
niebieskich - na przemian jasnych i ciemnych refleksach $wietinych - obie funkcje dziatajg prawidtowo.

Obejcecie (Bypass)

llo$¢ przeptywajacej wody jest regulowana poprzez system obej$ciowy (Bypass). Przez doptyw (D-4) woda wptywa do
urzadzenia. W zalezno$ci od ustawien, cze$¢ wody moze odptywaé bezposrednio przez odptyw wody (D-3), podczas gdy
pozostata cze$¢ jest poddawana dziataniu promieniowania ultrafioletowwgo i odptywa przez odptyw (D-1). Optymalne
czyszczenie jest uzyskiwane tylko poprzez prawidtowe nastawienie przeptywu wody. Prawidtowe nastawienie jest
zgodne z wydajnoscig ttoczenia (I/h) pompy, w tym celu nalezy ustawi¢ obydwa pokretta (D-3, D-4) na taka sama
wydajnosc.

Wymiana lampy ultrafioletowej

Lampa ultrafioletowa musi zosta¢ wymieniona po ok. 8000 roboczogodzinach (G).

Przestrzegac przy tym przepisow bezpieczenstwa pracy! Nacisna¢ dzwignie z zapadka (D-6), gtowice urzadzenia
przekreci¢ do oporu w kierunku wskazywanym strzatkg i ostroznie wyciggna¢ wirnik czyszczacy. Wirnik czyszczacy
§ciagnaé z klosza ze szkta kwarcowego. Srube zaciskajaca (H) odkrecié przeciwnie do ruchu wskazowek zegara i
Sciagnac klosz kwarcowy wraz z pier§cieniem uszczelniajacym wykonujac niewielki ruch obrotowy. Lampe ultrafioletowa
(F) wyciagna¢ i wymieni¢. Tadma gumowa na oryginalnej lampie ultrafioletowej to zabezpieczenie transportowe, ktorego
nie trzeba wymieni¢. Lampa ultrafioletowa $wieci dopiero po catkowitym zmontowaniu urzadzenia.

Wazne! Dozwolone jest stosowanie tylko takich lamp, ktorych oznaczenie i podana moc [W = Watt] pokrywa sie
z danymi na tabliczce znamionowej.

Pierscien uszczelniajgcy (tzw. "oring") zdjac z klosza kwarcowego, oczyscic go i skontrolowa¢ stan pod wzgledem
uszkodzen. Klosz kwarcowy oczysSci¢ z zewnatrz wilgotng Scierka. Przed zamontowaniem skontrolowa¢ stan szkta
kwarcowego pod wzgledem uszkodzen. Pier§cien uszczelniajacy (oring) natozy¢ na klosz kwarcowy i wsung¢ klosz do
gtowicy urzadzenia az do oporu. Pierécien uszczelniajacy (oring) musi by¢ wcisniety do rowka pomiedzy gtowice
urzadzenia i klosz kwarcowy. Nacisk wywierany $rubg zaciskajaca wcisnie potem pierscien uszczelniajacy do wiasciwej
pozycji kraficowej. Srube zaciskajaca wkreci¢ do oporu w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara (H). Nasunaé
wirnik czyszczgcy na klosz kwarcowy. Skontrolowac stan pier$cienia uszczelniajgcego (oring) na gtowicy urzadzenia pod
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wzgledem uszkodzen i prawidtowego osadzenia. Pierscien uszczelniajacy (oring) musi by¢ oparty na odsadzeniu przy
gtowicy urzadzenia (l). Ostroznie wsuna¢ gtowice urzadzenia do obudowy. Wirnik czyszczacy i klosz kwarcowy- sg przy
tym wsuwane do tylnego zamocowania we wnetrzu obudowy. Wewnetrzny znak na gtowicy urzadzenia musi sie
pokrywaé ze znakiem (G) na obudowie. Ostroznie wsuna¢ gtowice urzadzenia do obudowy az do oporu. Wskazowka:
Jesli glowicy urzadzenia nie da sie catkowicie nasuna¢, sprawdzi¢ czy $ruba zaciskajaca jest odkrecona do oporu.
Wywierajac lekki nacisk na gtowice urzgdzenia przekrecic jg przeciwnie do kierunku strzatki az do oporu (znaki na gtowicy
urzadzenia i obudowie sg skierowane do siebie). Dzwignia zabezpieczajaca musi sie zablokowaé w zapadce. Najpierw
uruchomi¢ pompe, potem wiozy¢ wtyczke do gniazdka sieciowego.

Wymiana wirnika czyszczacego

Jesli na skutek $cierania powierzchnia toczna ulegta zuzyciu az do zeberek zaznaczajgcych, to nalezy wymieni¢ wirnik
czyszczacy. Przestrzegac przy tym przepisow bezpieczenstwa pracy! Nacisna¢ dzwignie z zapadka, gtowice urzadzenia
(G) przekreci¢ do oporu w kierunku wskazywanym strzatka i ostroznie wyciagna¢ wirnik czyszczacy. Wirnik czyszczacy
Sciagnac z klosza ze szkta kwarcowego i wymieni¢ na nowy. Montaz w chronologicznie odwrotnej kolejnosci, tak jak przy
wymianie lampy ultrafioletowej. Najpierw uruchomi¢ pompe, potem urzadzenie.

Czyszczenie

Czyszczenie automatyczne

Wirnik czyszczacy porusza sie nieprzerwanie wokot rury ze szkta kwarcowego, w sposdb wymuszony przez strumien
wody. Urzadzenie musi nieprzerwanie pracowaé. Uzytkowanie w sposob przerywany sprzyja osadzaniu sie zabrudzen i
narastaniu osadow wapiennych, ktére muszg by¢ usuwane metodg czyszczenia recznego.

Czyszczenie rury ze szkta kwarcowego (G)

Przestrzega¢ przy tym przepisow bezpieczenstwa pracy! Nacisng¢ dzwignie z zapadka, gtowice urzadzenia przekreci¢
do oporu w kierunku wskazywanym strzatkg i ostroznie wyciagna¢ wirnik czyszczacy. Sciagna¢ wirnik czyszczacy z
klosza kwarcowego i gruntownie oczysci¢ go. Takze obudowe gruntownie oczysci¢ od strony zewnetrznej i wewnetrzne;j.
Klosz ze szkta kwarcowego oczysci€ wilgotng szmatka i potem nasunaé wirnik czyszczacy na niego. Montaz w
chronologicznie odwrotnej kolejnosci tak, jak przy wymianie lampy ultrafioletowej. Najpierw uruchomi¢ pompe, potem
wiozy¢ wtyczke urzadzenia do gniazdka sieciowego.

Czyszczenie wziernika (J)

Przestrzegac przy tym przepisow bezpieczenstwa pracy! Nacisng¢ dzwignie z zapadka, gtowice urzadzenia przekrecic
do oporu w kierunku wskazywanym strzatka i ostroznie wyciagnaé wirnik czyszczacy. Wziernik oczy$ci¢ od strony
zewnetrznej i wewnetrznej. Wskazowka: Wziernika nie mozna wymontowac! Montaz w chronologicznie odwrotnej
kolejnosci tak, jak przy wymianie lampy ultrafioletowej. Najpierw uruchomi¢ znéw pompe, potem wiozy¢ wtyczke
urzadzenia do gniazdka sieciowego.

Magazynowanie / Przechowywanie przez sezon zimowy

W przypadku wystapienia mrozu urzadzenie musi byé deinstalowane. Przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie,
skontrolowac urzadzenie pod wzgledem uszkodzen i przechowywac je w miejscu suchym i chronionym przed mrozem.
Czesci ulegajace zuzyciu

Lampa ultrafioletowa, klosz ze szkta kwarcowego, $ruba zaciskajgca i wirnik to czesci ulegajace zuzywaniu i nie objete
gwarancja.

Usuwanie odpadow

W razie uszkodzenia przewodu sieciowego nalezy usunaé cate urzadzenie w sposob zgodny z obowigzujacymi
przepisami. Lampe ultrafioletowa nalezy odbrebnie usuna¢. Zasiegnij informacji w handlu specjalistycznym.

Usterki

Srodki zaradcze

- sprawdzi¢ przytacza elektryczne
- czyszczenie
- patrz instalowanie

Usterka

Woda nie jest klarowna

Przyczyna

- lampa ultrafioletowa nie $wieci sig.
- zabrudzenie wirnika czyszczacego / rury ze szkia
kwarcowego

- nieprawidfowa wydajno$¢ ttoczenia pompy, wadliwe
urzadzenie

- brazowa zawiesina, opada na dno

- staw bardzo mocno zabrudzony

- lampa nie daje $wiatta ultrafioletowego

- nieprawidtowe ustawienie przeptywu obej$ciowego

- usung¢ wodorosty i liscie, zapobiega¢ wpadaniu
zabrudzen

- sprawdzi¢ parametry wody, wymiana wody

- sprawdzi¢ lampe i wymieni¢ jq po 8000 godzinach

- sprawdzi¢ ustawienia, przestrzega¢ wydajnosci pompy

Z odptywow nie wyplywa
woda

- zatkana dysza strumieniowa
- zabrudzone odptywy wody

- wyciagna¢ wtyczke sieciowa, wytaczy¢ pompe
- oczysci¢ dysze strumieniowg wzgl. odptywy wody

Woda nie przeptywa

- wirnik nie kreci sig

- wiozy¢ dysze strumieniowg, poniewaz ci$nienie wody jest
za niskie

Pokyny k tomuto Navodu k pouziti
Pfed prvnim pouzitim prosim prectéte Navod k pouziti a seznamte se se zafizenim. Bezpodmine¢né dodrzujte
bezpe&nostni pokyny pro spravné a bezpeéné pouzivani.
Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Konstrukéni fada Bitron, dale nazyvana pfistroj, musi byt pouzivana jen pro €isténi normalni rybniéni vody.
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Pouziti v rozporu s uréenym ucelem

Pfi pouzivani v rozporu s uréenym Uc¢elem a pfi nespravné manipulaci mize byt tento pfistroj zdrojem nebezpeci pro
osoby. Pfi pouzivani v rozporu s uréenym Ucelem zanika z nasi strany zaruka a vseobecné provozni povoleni.

CE Prohlaseni vyrobce

Ve smyslu smérnice ES o elektromagnetické kompatibilité (89/336/EWG) a smérnice pro nizké napéti (73/23/EWG)
prohlasujeme shodu. Byly pouzity nasledujici harmonizované normy:

EN 60335-1, EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Podpis: 4”—
Bezpecnostni pokyny

Firma OASE zkonstruovala tento pfistroj podle aktualniho stavu techniky a podle stavajicich bezpeénostnich predpist.
Presto miZze byt tento pfistroj zdrojem nebezpeci pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. ne v
souladu s uréenym ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpeénostni pokyny.

Z bezpecnostnich divodi nesméji déti a mladistvi mladsi 16 let a osoby, které nemohou rozeznat mozna
nebezpe¢i nebo nejsou seznameny s timto Navodem k pouziti, tento pfistroj

pouzivat!

Prosim tento Navod k pouziti peclivé uschovejte! Pfi zméné vlastnika predejte i Navod k pouZziti. VSechny prace s timto
pfistrojem smé&ji byt provadény jen podle pfilozeného navodu.

Kombinace vody a elektrické energie miize pfi pfipojeni v rozporu s pfedpisy nebo nespravné manipulaci vést k vaznemu
ohrozeni zdravi a zivota.

Pozor! Nebezpe&né ultrafialove zareni.

Zareni zafivky UVC je nebezpeéné pro oéi a pokozku! Neprovozuijte zafivku nikdy mimo kryt a nikdy bez €isticiho rotoru,
protoze tento je ochranou zraku prfed UVC zafenim.

Pfi dotazech a problémech se pro Vasi vlastni bezpe€nost obratte na odbornika v oboru elektrotechniky!

Nikdy pFistroj nepotapéjte do vody! Nez za€nete provadét praci na pfistroji, vytahnéte vzdy vidlici ze zasuvky u véech
zarizeni ve vodé a u tohoto pfistroje! Provozujte pristroj jen v zasuvce s ochrannym kontaktem. Tato musi byt zfizena
vzdy podle platnych narodnich predpist. Zajistéte, aby ochranny vodi¢ byl veden priibézné az k zafizeni. Nepouzivejte
nikdy instalace, adaptery, prodluzovaci nebo pripojovaci vedeni bez ochranného kontaktu! Privodni sitove vedeni
nesméji mit mensi prifez nez vedeni s gumovou izolaci se zkratkou HO5 RNF. Prodluzovaci vedeni musi vyhovovat DIN
VDE 0620. Zajistéte, aby byl pfistroj napajen pfes ochranné zafizeni svodového proudu (Fl, resp. RCD) s konstrukénim
svodovym proudem ne vice nez 30 mA. Neprovozujte pfistroj, jsou-li ve vodé osoby! Ne€erpejte nikdy jiné kapaliny nez
vodu! Neotevirejte nikdy kryt zafizeni nebo €asti pfislusenstvi, pokud to neni vyslovené uvedeno v pokynech Navodu k
pouziti. Nikdy pfistroj neprovozuijte bez pritoku vody!

Dulezité! Zafizeni je vybaveno permanentnimi magnety. Magnetické pole muze ovliviiovat kardiostimulatory!

V pfipadé poskozeni kabelu, inspekéniho skla nebo krytu se nesmi pfistroj provozovat! Vytahnéte vidlici ze zasuvky!
Nenoste resp. netahejte pfistroj na privodnim vedeni. Elektrické instalace na zahradnich rybni€cich a plaveckych
bazénech musi odpovidat mezinarodnim a narodnim ustanovenim pro zfizovatele. Porovnejte elekirické Udaje napajeci
sité s typovym Stitkem.

PFi dotazech a problemech se pro Vasi vlastni bezpe&nost obratte na odbornika v oboru elektrotechniky!

Vedte pfipojovaci vedeni chranéné tak, aby nedoslo k jeho poskozeni. Pouzivejte jen kabely, které jsou schvaleny pro
venkovni pouziti. Zajistéte zasuvkové spojeni proti vihkosti.

Instalace

Pristroj musi byt instalovan vodorovné a patkami smérem doll (C). Umistéte pfistroj bezpe¢né pred zatopenim!
Vzdalenost pfistroje k rybniku musi byt nejméné 2 m. Postavte pfistroj tak, aby nebyl vystaven pfimému slune¢nimu
zéfeni. Zajistéte, aby pfistroj nebyl nikdy provozovan bez pritoku vody!

PFi montazi (A a B) se musi dodrzet spravna poloha plochého tésnéni (2) a O-krouzku (1).

Uvedeni do provozu

Zapnéte Cerpadlo a vy&kejte az se pfistroj napini vodou. Zkontrolujte vsechny pfipojky na t&€snost. Zasurite vidlici do
zasuvky. Zkontrolujte funkci UVC zarivky a Cisticiho rotoru na inspekénim otvoru (D-7). V pfipadé stfidavé se svétle a
tmaveé rozsvécujicich modrych zableskl jsou obé funkce v poradku.

Obtok

Pritokové mnozstvi vody je mozné regulovat obtokovym systemem. Z pfitoku (D-4) proudi voda do pfistroje. Cast vody
mUZze podle nastaveni odtékat pfimo pies odtok (D-3), zatimco druha &ast je v pfistroji ozafovana UVC svétlem a odtéka
pfes odtok (D-1). Optimalniho &isténi se dosahne jen spravnym nastavenim pritoku vody. Spravné nastaveni odpovida
dopravnimu vykonu (I/h) Vaseho €erpadla, k tomu se musi obé& oto€na drzadla (D-3, D-4) nastavit na stejny vykon.
Vyména UVC zafivky

UVC zé&fivka se musi vymeénit po pfibl. 8000 hodinach provozu (G).

Nejprve se seznamte s bezpe€nostnimi pfedpisy! Stisknéte bezpe€nostni paku se zapadkou (D-6), otacejte hlavou
pfistroje ve sméru $ipky az na doraz a s &isticim rotorem ji opatrné vytahnéte. Cistici rotor stahnéte z kfemenného skla.
Odsroubujte upinaci sroub (H) proti sméru hodinovych ru€ek a kfemenné sklo s O-krouzkem stahnéte lehce otagivym
pohybem.

Vytahnéte a vymérnite zafivku UVC (F). Pryzovy pasek na originalni UVC zé&fivce je transportni pojistka a nemusi se
vyménovat. UVC zafivka sviti teprve az po Uplné montaZzi pfistroje.
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Dulezité! Je povoleno jen pouziti zafivek, jejichz ozna€eni a vykonove udaje [W = Watt] souhlasi s Udaji na
typovéem stitku.

Sejméte O-krouzek z kiemenného skla, vycistéte ho a zkontrolujte na poskozeni. Kfemenné sklo zvnéjsku ocistéte
vlhkym hadfikem. Zkontrolujte pfed montazi kfemenné sklo na poskozeni. Nasadte opét O-krouzek na kiemenné sklo a
vsadte kfemenné sklo az na doraz do hlavy pfistroje. O-krouzek musi byt zatlaéen do &térbiny mezi hlavou pristroje a
kifemennym sklem. Upinacim Sroubem se O-krouzek pozdéji zatlaci do spravné koncové polohy. Upinaci sroub
nasroubujte ve sméru hodinovych ruéek (H) az na doraz. Nasadte Cistici rotor na kiemenné sklo. Zkontrolujte O-krouzek
na hlavé pfistroje na poskozeni a spravné usazeni. O-krouzek musi sedét pfed osazenim na hlavé pfistroje (I). Zasurite
hlavu pfistroje opatrné do krytu. Cistici rotor a kfemenné-sklo se piitom zasunou do zadniho upevnéni uvnitf krytu. Vnitfni
oznaceni na hlavé pfistroje musi souhlasit se znacenim (G) na krytu. Zasunte hlavu pfistroje opatrné az na doraz do
krytu. Upozornéni: Pokud nelze hlavu pfistroje zcela nasunout zkontrolujte, zda je upinaci roub naSroubovan az na
doraz. Otéacejte hlavou pfistroje pod lehkym tlakem proti sméru Sipky az na doraz (znacky na hlavé pfistroje a na krytu
sméruji k sob&). Bezpec€nostni paka se zapadkou musi zapadnout. Nejprve opét uvedte do provozu Cerpadlo, pak
zasuiite vidlici do zasuvky

Vyména cisticiho rotoru

Je-li kluzna plocha obrou$ena az ke znackam opotiebeni, musi se vyménit Eistici rotor.

Nejprve se seznamte s bezpe€nostnimi pfedpisy! Stisknéte bezpe€nostni paku se zapadkou (G), otacejte hlavou pfistroje
ve sméru Sipky az na doraz a s &isticim rotorem ji opatrné vytahnéte. Cistici rotor stahnéte z kfemenného skla a vyméiite.
Montaz provedte v opaéném poradi jako pfi vyméné zafivky UVC. Nejprve uvedte do provozu €erpadlo, pak pfistroj.
Cistéeni

Automaticke cisténi

Clistici rotor je proudem vody trvale veden kolem trubky z kiemenného skla. Zafizeni musi byt trvale v provozu. V
intervalovém provozu mize dojit k silnému znecisténi a usazovani vapniku, které je nutné odstrafiovat ruénim ¢isténim.
Cisténi trubky z kfemenného skla (G)

Nejprve se seznamte s bezpe€nostnimi predpisy! Stisknéte bezpec€nostni paku se zapadkou, otacejte hlavou pfistroje ve
sméru 8ipky az na doraz a s Cisticim rotorem ji opatrné vytahnéte. Stahnéte Cistici rotor z kfemenného skla a dikladné
ho ogistéte. Kryt uvnitf i zvenku rovnéz dikladné ocistéte. Kfemenné sklo vycistéte vinkym hadiikem a nasuiite Gistici
rotor na kfemenné sklo. Montaz provedte v opaéném poradi jako pfi vyméné zafivky UVC. Nejprve opét uvedte do
provozu €erpadlo, pak zasufite vidlici pfistroje do zasuvky.

Cisténi inspekéniho skla (J)

Nejprve se seznamte s bezpe€nostnimi predpisy! Stisknéte bezpec€nostni paku se zapadkou, otacejte hlavou pfistroje ve
sméru 8ipky az na doraz a s Cisticim rotorem ji opatrné vytahnéte. Ogistéte zevné i zevnitf inspekéni sklo.

Upozornéni: Inspekéni sklo nelze demontovat! MontaZz provedte v opaéném poradi jako pfi vyméné zafivky

UVC zarfivka. Nejprve opét uvedte do provozu Cerpadlo, pak zasunite vidlici pfistroje do zasuvky.
UloZeni/Piezimovani

Pfi mrazech se musi pfistroj demontovat. Provedte dikladné &isténi, zkontrolujte pfistroj na poskozeni a ulozte ho v
suché mistnosti pfi teploté nad bodem mrazu.

Soucasti podléhajici opotiebeni

Zafivka UVC, kifemenné sklo, upinaci $roub a rotor jsou sou€asti podléhajici opotiebeni a nevztahuje se na né zaruka.
Likvidace

V pfipadé privodniho kabelu se musi pfistroj zlikvidovat podle ustanoveni zakona. Zafivka UVC se musi zlikvidovat
zvlast. Informujte se u Vaseho odborného prodejce.

Poruchy
Porucha Pficina Odstranéni

Voda neni ¢ira - UVC zarivka nesviti. - Zkontrolovat elektrické pfivody
- Cistici rotor/trubka z kiemenného skla zneéisténa - Vygcistit
- Vykony ¢erpadla, nespravny pfistroj - Viz instalace
- Vznasejici se material hnédy, klesa ke dnu - Rasy a listy odstranit, zabranit padani negistoty do vody
- Rybniéek mimoradné znecistény - Zkontrolovat hodnoty vody, vyména vody
- Zarivka nema UVC vykon. - Zkontrolovat zafivku a zafivku po 8000/h vyménit
- Nastaveni obtoku neni v poradku - Zkontrolovat nastaveni, dodrzet vykon cerpadla

Na vytocich vody netece - Tryska proudéni ucpana - Vytahnout vidlici ze sité, vypnout cerpadlo.

voda - Odtoky vody znecisténée - Trysku proudéni resp. odtoky vody vycistit

Pritok vody - Rotor se netoci - Nasadit trysku proudéni, protoze je piilis maly tlak vody

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Pred prvym pouzitim si prosim preg€itajte Navod na pouZitie a zoznamte sa so zariadenim. Bezpodmieneéne dodrziavajte
bezpeénostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.

Pouzitie v sulade s uréenym u¢elom

Konstrukény rad Bitron, dalej nazyvany pristroj, musi byt’ pouzivany len pre Cistenie normalnej rybni¢nej vody.
Pouzitie v rozpore s uréenym ucelom

Pri pouzivani v rozpore s ur€enym ucelom a pri nespravnej manipulacii moze byt’ tento pristroj zdrojom nebezpecenstva
pre osoby. Pri pouzivani v rozpore s ur€enym U€elom zanika z na$ej strany zaruka a vseobecné prevadzkové povolenie.

33



[SK]

CE Prehlasenie vyrobcu
V zmysle smernice ES o elektromagnetickej kompatibilite (89/336/EWG) a smernice pre nizke napatie (73/23/EWG)
prehlasujeme zhodu. Boli pouzité nasledujuce harmonizované normy: EN 60335-1, EN 60598-1, EN 60598-2-1,

EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Podpis: 4 %——
Bezpeénostné pokyny
Firma OASE skonstruovala tento pristroj podla aktualneho stavu techniky a podla jestvujucich bezpeénostnych
predpisov. Aj napriek tomu mdZze byt’ tento pristroj zdrojom nebezpecenstva pre osoby a vecné hodnoty, pokial je
pouzivany nespravne resp. nie v stlade s uréenym t€elom, alebo pokial nie si dodrziavané bezpe€nostné pokyny.
Z bezpecnostnych dovodov nesmii deti a mladistvi mladsi ako 16 rokov a osoby, ktoré nemodzu rozoznat’ mozné
nebezpecenstvo, alebo nie s oboznamené s tymto Navodom na pouzitie, tento pristroj pouzivat’!
Prosim tento Navod na pouzitie starostlivo uschovajte! Pri zmene vlastnika odovzdajte i Navod na pouzitie. Vsetky prace
s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podra prilozeného navodu. Kombinacia vody a elektrickej energie mdze pri
pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest’ k vaznemu ohrozeniu zdravia a Zivota.
Pozor! Nebezpe¢neé ultrafialoveé ziarenie.
Ziarenie Zziarivky UVC je nebezpeéné pre oci a pokozku! Neprevadzkuijte Zziarivku nikdy mimo krytu a nikdy bez Cistiaceho
rotora, pretoze tento je ochranou zraku pred UVC Ziarenim. Pri otazkach a problémoch sa pre VaSu vlastnu bezpe€nost’
obrat’te na odbornika v odbore elektrotechniky!Nikdy pristroj neponarajte do vody! Nez zagnete vykonavat’ pracu na
pristroji, vytiahnite vzdy vidlicu zo zastréky u vSetkych zariadeni vo vode a u tohoto pristroja! Prevadzkuijte pristroj len v
zastrke s ochrannym kontaktom. Tato musi byt’ zriadena vzdy podla platnych narodnych predpisov. Zaistite, aby
ochranny vodi€ bol vedeny priebezne az k zariadeniu. Nepouzivajte nikdy instalacie, adaptéry, predlzovacie alebo
pripajacie vedenie bez ochranného kontaktu! Privodné siet'ové vedenia nesmiu mat’ mensi prierez ako vedenie s
gumovou izolaciou so skratkou HO5 RNF. Predlzovacie vedenie musi vyhovovat’ DIN VDE 0620. Zaistite, aby bol pristroj
napajany cez ochranné zariadenie zvodového prudu (Fl, resp. RCD) s konstrukénym zvodovym pridom nie viac nez 30
mA. Neprevadzkujte pristroj, pokial st vo vode osoby! Ne€erpajte nikdy iné kvapaliny nez vodu! Neotvarajte nikdy kryt
zariadenia alebo €asti prislusenstva, pokial to nie je vyslovene uvedené v pokynoch Navodu na pouzitie. Nikdy pristroj
neprevadzkujte bez prietoku vody!
Dolezite! Zariadenie je vybavené permanentnymi magnetmi. Magnetické pole mdze ovplyviiovat’
kardiostimulatory!
V pripade poskodenia kabla, inspekéného skla alebo krytu sa nesmie pristroj prevadzkovat’! Vytiahnite vidlicu zo
zastréky! Nenoste resp. net’ahajte pristroj na privodnom vedeni. Elektrické instalacie na zahradnych rybni¢koch a
plaveckych bazénoch musia zodpovedat’ medzinarodnym a narodnym ustanoveniam pre zriadzovatelov. Porovnajte
elektrické Udaje napéajacej siete s typovym Stitkom. Pri otazkach a problemoch sa pre Vasu viastni bezpe€nost’ obrat'te
na odbornika v obore elektrotechniky! Vedte pripajacie vedenie chranené tak, aby nedoslo k jeho poskodeniu. Pouzivajte
len kéable, ktoré su schvalené pre vonkajsie pouzitie. Zaistite zastrckové spojenie proti vihkosti.
Instalacia
Pristroj musi byt’ instalovany vodorovne a patkami smerom dole (C). Umiestite pristroj bezpecne pred zaplavenim!
Vzdialenost’ pristroja k rybniku musi byt’ najmenej 2 m. Postavte pristroj tak, aby nebol vystaveny priamemu sine€nému
Ziareniu. Zaistite, aby pristroj nebol nikdy prevadzkovany bez prietoku vody!
Pri montaZzi (A a B) sa musi dodrzat’ spravna poloha plochého tesnenia (2) a O- kruzku (1).
Uvedenie do prevadzky
Zapnite Cerpadlo a vy€kajte az sa pristroj naplni vodou. Skontrolujte vsetky pripojky na tesnost’. Zasurite vidlicu do
zastréky. Skontrolujte funkciu UVC Ziarivky a Cistiaceho rotora na inspek&nom otvore (D-7). V pripade striedavo sa svetlo
a tmavo rozsvecujucich modrych zableskov st obidve funkcie v poriadku.
Obtok
Prietokové mnozstvo vody je mozné regulovat’ obtokovym systemom. Z prietoku (D-4) pridi voda do pristroja. Cast’ vody
mdZze podla nastavenia odtekat’ priamo cez odtok (D-3), zatial €o druhé €ast’ je v pristroji ozarovana UVC svetlom a
odteka cez odtok (D-1). Optimalne Cistenie sa dosiahne len spravnym nastavenim prietoku vody. Spravne nastavenie
zodpoveda dopravnému vykonu (I/h) Vasho Cerpadla, na to sa musia obidve otoéné drzadla (D-3, D-4) nastavit’ na
rovnaky vykon.
Vymena UVC Ziarivky
UVC Ziarivka sa musi vymenit’ po pribl. 8000 hodinach prevadzky (G).
Najprv sa zoznamte s bezpeénostnymi predpismi! Stlacte bezpe€nostnu paku so zapadkou (D-6), otacajte hlavou
pristroja v smere Sipky az na doraz a s istiacim rotorom ju opatrne vytiahnite. Cistiaci rotor stiahnite z kremenného skla.
Odskrutkujte upinaciu skrutku (H) proti smeru hodinovych ru€iciek a kremenné sklo s O-kruzkom stiahnite lahko
otacavym pohybom. Vytiahnite a vymerite Ziarivku UVC (F). Pryzovy pasik na originalnej UVC Ziarivke je transportna
poistka a nemusi sa vymienat’. UVC Ziarivka svieti az po Uplnej montéazi pristroja.
Dolezite! Je povolené len pouzitie Ziariviek, ktorych ozna€enie a vykonové udaje [W = Watt] suihlasia s Udajmi na
typovom S§titku.
Snimte O-kruzok z kremenného skla, vycistite ho a skontrolujte na poskodenie. Kremenné sklo zvonku ocistite vihkou
handri¢kou. Skontrolujte pred montazou kremenné sklo na poskodenie. Nasadte opat’ O-kruzok na kremenné sklo a
vsadte kremenné sklo az na doraz do hlavy pristroja. O-krUzok musi byt’ zatlaeny do $trbiny medzi hlavou pristroja a
kremennym sklom. Upinacou skrutkou sa O-kruzok neskor zatla¢i do spravnej koncovej polohy. Upinacia skrutka
naskrutkujte v smere hodinovych ru€i€iek (H) az na doraz. Nasadte Cistiaci rotor na kremenné sklo. Skontrolujte O-kruzok
na hlave pristroja na poskodenie a spravne usadenie. O-krUzok musi sediet’ pred osadenim na hlave pristroja (1).
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Zasufite hlavu pristroja opatrne do krytu. Cistiaci rotor a kremenné-sklo sa pritom zasuni do zadného upevnenia vnitri
krytu. Vnltorné oznacenie na hlave pristroja musi sthlasit’ so znaéenim (G) na kryte. Zasunite hlavu pristroja opatrne az
na doraz do krytu. Upozornenie: Pokial nie je mozné hlavu pristroja Uplne nasunit’ skontrolujte, &i je upinacia skrutka
naskrutkovana az na doraz. Otacajte hlavou pristroja pod lahkym tlakom proti smeru Sipky az na doraz (zna¢ky na hlave
pristroja a na kryte smeruju k sebe). Bezpe€nostna paka so zapadkou musi zapadnit’. Najprv opat’ uvedte do prevadzky
Cerpadlo, potom zasufnite vidlicu do zastréky

Vymena cistiaceho rotora

Pokial je klzna plocha obrisena az ku znackam opotrebenia, musi sa vymenit’ Cistiaci rotor. Najprv sa oboznamte s
bezpe&nostnymi predpismi! Stlacte bezpe€nostni paku so zapadkou (G), ota€ajte hlavou pristroja v smere $ipky az na
doraz a s istiacim rotorom ju opatrne vytiahnite. Cistiaci rotor stiahnite z kremenného skla a vymefite. Montaz vykonajte
v opacnom poradi ako pri vymene Ziarivky UVC. Najprv uvedte do prevadzky Cerpadlo, potom pristroj.

Cistenie

Automaticke Eistenie

Cistiaci rotor je pridom vody trvalo vedeny okolo rurky z kremenného skla. Zariadenie musi byt’ trvalo v prevadzke. V
intervalovej prevadzke moze dojst’ k silnemu znegisteniu a usadzovaniu vapnika, ktoré je nutné odstrafiovat’ ru€énym
Cistenim.

Cistenie rirky z kremenného skla (G)

Najprv sa zoznamte s bezpe€nostnymi predpismi! Stlacte bezpe€nostnu paku so zapadkou, otaéajte hlavou pristroja v
smere 5ipky az na doraz a s Cistiacim rotorom ju opatrne vytiahnite. Stiahnite Cistiaci rotor z kremenného skla a dokladne
ho o€istite. Kryt vnitri i zvonku taktiez dokladne o€istite. Kremenné sklo vygistite vihkou handri¢kou a nasurite Eistiaci
rotor na kremenné sklo. Montaz vykonajte v opaénom poradi ako pri vymene Ziarivky UVC. Najprv opat’ uvedte do
prevadzky €erpadlo, potom zasurite vidlicu pristroja do zastreky.

Cistenie inspekéného skla (J)

Najprv sa oboznamte s bezpe€nostnymi predpismi! Stlacte bezpecnostniu paku so zapadkou, otacajte hlavou pristroja v
smere Sipky az na doraz a s Cistiacim rotorom ju opatrne vytiahnite. OCistite zvonku i zvnutra inSpekéné sklo.
Upozornenie: Inspekéné sklo nie je mozné demontovat’! Montaz vykonajte v opaénom poradi ako pri vymene Ziarivky
UVC Ziarivka. Najprv opat’ uvedte do prevadzky ¢erpadlo, potom zasunite vidlicu pristroja do zastreky.
UloZenie/Prezimovanie

Pri mrazoch sa musi pristroj demontovat’. Vykonajte dokladné Cistenie, skontrolujte pristroj na poSkodenie a ulozte ho v
suchej miestnosti pri teplote nad bodom mrazu.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

Ziarivka UVC, kremenné sklo, upinacia skrutka a rotor su suc¢asti podliehajuce opotrebeniu a nevzt’ahuje sa na ne
zaruka.

Likvidacia

V pripade privodného kabla sa musi pristroj zlikvidovat’ podia ustanoveni zakona. Ziarivka UVC sa musi zlikvidovat’
zvlast’. Informujte sa u Vasho odborného predajcu.

Poruchy

Odstranenie
- Skontrolovat’ elektrické privody
- Vygistit’
- Vid instalacia

Pri€ina
- UVC Ziarivka nesvieti.

- Cistiaci rotor/rirka z kremenného skla znegistena
- Vykony ¢erpadla, nespravny pristroj

Porucha

Voda nie je ¢ira

- Vznasajlci sa material hnedy, klesa ku dnu
- Rybniéek mimoriadne znecisteny

- Ziarivka nema UVC vykon.

- Nastavenie obtoku nie je v poriadku

- Riasy a listy odstranit’, zabranit’ padaniu neéistoty do vody
- Skontrolovat’ hodnoty vody, vymena vody

- Skontrolovat’ ziarivku a Zziarivku po 8000/h vymenit’

- Skontrolovat’ nastavenie, dodrzat’ vykon ¢erpadla

Na vytokoch vody netecie - Tryska prudenia je upchata - Vytiahnut' vidlicu zo siete, vypnit’ ¢erpadlo.
voda - Odtoky vody sl znecistené - Trysku pridenia resp. odtoky vody vygistit’
Pritok vody - Rotor sa netoci - Nasadit’ trysku prudenia, pretoze je prilis maly tlak vody

Napotki k navodilu za uporabo

Pred prvo uporabo, prosimo, preberite navodilo za uporabo in se seznanite z upravljanjem naprave. Brezpogojno
upostevajte varnostne napotke, za varno in pravilno uporabo naprave.

Uporaba v skladu z doloilom

Serija Bitron, v nadaljevanju imenovana naprava, je izkljuno namenjena iSenju obiajnih ribnikov.

Uporaba, ki ni v skladu z doloili

Pri uporabi, ki ni skladna z doloili in pri nepravilni uporabi, lahko pride do poveane nevarnosti za ljudi. Pri uporabi, ki ni
skladna z doloili, se z naSe strani prekinejo vsi garancijski pogoji, kakor tudi splosno dovoljenje za uporabo.
CE-izjava proizvajalca

V smislu EG-smernic EMV-smernic (89/336/EWG), kakor tudi smernic nizkih napetosti (73/23/EWG) izjavljamo
skladnost. Uporabljene so sledee harmonizirane norme: EN 60335-1, EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547
Podpis: // %’_
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Varnostni napotki

Firma OASE je izdelala to napravo po najnovejsih stanjih tehnike in v skladu z obstojeimi varnostnimi predpisi. Kljub temu
pa lahko ta naprava povzroi sledee nevarnosti za osebe in predmete, e se ne uporablja na pravilni nain in se ne uporablja
ustrezno z namenom, ali e se ne upostevajo varnostni napotki.

1z varnostnih vzrokov te naprave ne smejo uporabljati otroci, mladina pod 16-leti starosti, kakor tudi osebe, ki se
ne zavedajo mozne nevarnosti, ali osebe, ki niso seznanjene z navodili za uporabo!

Prosimo, skrbno shranite navodila za uporabo! V primeru menjave lastnika, dodajte napravi tudi to navodilo za uporabo.
Vsa dela z napravo se smejo izvajati samo ustrezno z upostevanjem predlozenih navodil za uporabo. Kombinacija vode
in elektrike lahko, v primeru nepravilnega prikljuka, ali nepravilni uporabi povzroi resno nevarnost za poskodbe telesa ali
celo tveganje Zivljenja.

Pozor! Nevarno ultravijolino sevanje.

Sevanje UVC-Zzarnice je nevarno za oi in kozo! Nikoli ne vkljuujte Zarnice izven njenega ohisja in nikoli brez istilnega
rotorja, ker je ta uporabljen tudi kot vidna zasita pred UVC-sevanjem. V primeru nejasnosti in tezav, se zaradi lastne
varnosti, raje obrnite za pomo na ustreznega elektro- strokovnjaka. Nikoli ne potapljajte naprave v vodo! Vedno izvlecite
vse vtikae naprav, ki se nahajajo v vodi in tudi te naprave, $ele nato se lotite dela na napravi! Napravo uporabljajte vedno
samo na vtinici, ki ima zasitni kontakt. Vtinica mora biti urejena po nacionalnih varnostnih predpisih. Prepriajte se, da je
zasitni vod neprekinjeno napeljan do naprave. Nikoli ne uporabljajte dodatnih instalacij, adapterjev podaljskov ali prikljune
napeljave brez zasitnega kontakta! Omrezne prikljune napeljave ne smejo imeti manjsega preseka, kot ga ima gumijasta
kabelska napeljava z kratko oznako HO5 RNF. Podaljski morajo ustrezati DIN VDE 0620. Prepriajte se, da je naprava
preko napanega toka zasitne napeljave (Fl, oz. RCD) oskrbovana z izmerjenim napanim tokom, ki ni veji od 30 mA. Ne
vkljuujte naprave, e se v vodi nahaja oseba! Ne uporabljajte za druge tekoine, razen izrecno samo za vodo! Nikoli ne
odpirajte ohisja naprave ali drugih pripadajoih delov, e to ni izrecno navedeno v navodilu za uporabo. Nikoli ne vkljuujte
naprave brez vodnega pretoka!

Pomembno!: Naprava je opremljena s permanentnim magnetom. Magnetno polje lahko vpliva na srni
spodbujevalnik.

V primeru poskodovanega kabla, vidnega stekla ali ohisja se naprava ne sme uporabljati! Izvlecite vtika! Ne nosite 0z. ne
vlecite naprave za prikljuni kabel. Elektrine instalacije ribnikov in plavalnih bazenov morajo ustrezati internacionalnim in
nacionalnim doloilom ureditve. Primerjajte elektrine podatke oskrbovalnega omrezja s podatki na tipski tablici.

V primeru nejasnosti in tezav, se zaradi lastne varnosti, raje obrnite za pomo na ustreznega elektro- strokovnjaka!
Prikljuno napeljavo zasitite, tako da so izkljuene poSkodbe. Uporabljajte samo kable, ki so dovoljeni za zunanjo uporabo.
Zavaruijte vtino povezavo pred viago.

Postavitev

Naprava mora biti name$ena vodoravno s podnozjem obrnjenim navzdol (C). Namestite napravo tako da je varna pred
poplavljanjem! Razdalja od naprave do ribnika mora zna$ati najmanj 2 m. Napravo postavite tako, da ni izpostavljena
direktnim sonnim Zzarkom. Prepriajte se, da se naprava nikoli ne vklopi brez pretoka vode!

Pri montaZzi (A in B) je potrebno biti pozoren na pravilno namestitev plosatega tesnila (2) in O-obroka (1).

Zagon

Vklopite rpalko in poakajte, da se naprava napolni z vodo. Vse prikljuke preverite glede tesnosti. Vstavite vtika v vtinico.
Preverite funkcijo UVC-Zarnice in istiinega rotorja (D-7). Pri modrem, izmenino svetlejsi in temnejsi osvetlitvi svetlobne
zasite, je to znak, da obe funkciji pravilno delujeta.

Bypass

Pretok koliine vode se lahko regulira z “Bypass-sistemom”. Na dovodu (D-4) priteka voda v napravo. En del vode se
lahko, glede na nastavitve, direktno odvaja preko odtoka vode (D-3), medtem, ko se drugi del obseva v napravi z UVC-
zarnico in se odvaja preko odvoda vode (D-1). Optimalno iSenje se doseze s korektno nastavitvijo pretoka vode. Korektna
nastavitev ustreza moi pretoka (I’h) vase rpalke, v ta namen sta oba zasuna roaja (D-3, D-4) nastavljena na isto mo.
Menjava UVC-zarnice

UVC-Zarnico je potrebno zamenjati po ca. 8000 delovnih urah (G).

Pri tem upostevajte varnostne napotke! Pritisnite varnostni vzvod (D-6), gumb naprave, na napravi, zasukajte v smeri
pusice do omejilca in previdno izvlecite skupaj s istilnim rotorjem. istilni rotor izvlecite iz kvarnega stekla. Pritrdilni vijak
(H) zasukajte v nasprotni smeri urnega kazalca in z rahlim zasuki izvlecite kvarc-steklo skupaj z O-obrokom. Izvlecite
UVC-Zarnico (F) in jo zamenjajte. Gumijasti trak originalne UVC-Zarnice je transportno varovalo in ga ni potrebno
zamenjati. UVC-zarnica posveti Sele po dokonani montazi.

Pon;(emtl))?o! Uporabljajo se lahko samo Zarnice, katerih oznaka in navedba moi [W = Watt] ustreza podatkom na
tipski tablici.

O-obroek odstranite s kvarnega stekla, oistite in preverite glede poskodb. Kvarno steklo z zunanje strani oistite z vlazno
krpo. Pred ponovno vgradnjo preverite kvarno steklo glede poskodb. O-obroek ponovno namestite na kvarno steklo in
nato kvarno steklo vstavite do omejilca v glavo naprave. O-obroek je potrebno potisniti v rezo med glavo naprave in
kvarcnim steklom. S pritrditvenim vijakom se kasneje O-obroek vtisne v pravilno pozicijo. Pritrdilni vijak (H) privijte v smeri
urnega kazalca do omejilca. istilni rotor potisnite na kvarcno steklo. Preverite O-obroek na glavi naprave glede poskodb
in pravilnega nalega. O-obroek mora sedeti, pred nastavkom, na glavi naprave (l). Potisnite glavo naprave previdno v
ohisje. istilni rotor in kvarno-steklo se pri tem potisne v zadnji sprejemni polozaj v notranjosti ohi$ja. Notranja oznaka na
glavi naprave se mora ujemati z oznako (G) na ohisju. Previdno potisnite glavo naprave do omejilca v ohi$je. Napotek:
e ni mozno potisniti glavo naprave popolnoma do konca, preverite, e je pritrdilni vijak privit do omejilca. Zasukajte glavo
naprave, z lahnim pritiskom, nasproti smeri pusice do omejilca (oznake na glavi naprave in ohisja se medsebojno
ujemajo). Varnostni vzvod se mora zapahniti. Najprej vklopite rpalko, potem vstavite vtika v vtinico
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Menjava istilnega rotorja

e je tekoa povrsina obrabljena do utorov oznake obrabe, je potrebno zamenjati istilni rotor. Pri tem upoStevajte varnostne
napotke! Pritisnite varnostni vzvod, zasukajte glavo naprave (G) naprave v smeri pusice, do omejilca in previdno izvlecite
skupaj s istilnim rotorjem. istilni rotor izvlecite iz kvarnega stekla in zamenjajte. MontaZzo izvedite v obratnem vrstnem
redu, kot pri menjavi UVC-zarnice. Najprej vklopite rpalko, nato napravo v obratovanje.

iSenje

Avtomatsko iSenje

istilni rotor se kontinuirano, z vodnim tokom, vodi v cevi kvarnega stekla. Naprava mora biti permanentno vklopljena.
Intervalno delovanje lahko privede do trdovratne umazanije in apnenastih oblog, ki jih je nato potrebno odstraniti z ronim
isenjem.

iSenje kvarcne steklene cevi (G)

Pri tem upostevajte varnostne napotke! Pritisnite varnostni vzvod, zasukajte glavo naprave- naprave v smeri pusice, do
omejilca in previdno izvlecite skupaj s istilnim rotorjem. istilni rotor izvlecite iz kvarnega stekla in ga temeljito oistite. Prav
tako tudi, z zunanje in notranje strani, temeljito oistite ohi$je. Kvarno steklo oistite z vlazno krpo in potisnite istilni rotor v
kvarno steklo. MontaZzo izvedite v obratnem vrstnem redu, kot pri menjavi UVC-Zarnice. Najprej vklopite rpalko, potem
vstavite vtika naprave v vtinico.

iSenje vidnega stekla (J)

Pri tem upostevajte varnostne napotke! Pritisnite varnostni vzvod, zasukajte glavo naprave- naprave v smeri pusice, do
omejilca in previdno izvlecite skupaj s istilnim rotorjem. Vidno steklo oistite z notranje in zunanje strani. Napotek: Vidnega
stekla ni mozno odstraniti! MontaZo izvedite v obratnem vrstnem redu, kot pri menjavi UVC-Zzarnice. Najprej vklopite
rpalko, potem vstavite vtika naprave v vtinico.

Skladisenje/prezimovanje

Pred zmrzovanjem je potrebno napravo odstraniti. Izvedite temeljito isenje, preverite napravo glede poskodb in jo
shranite v suhem in pred zmrzovanjem zaSitenem prostoru.

Deli, ki se obrabijo

UVC-Zarnica, kvarno steklo, pritrdilni vijak in rotor so deli, ki se obrabljajo in za njih ne velja garancija.

Odstranitev

Pri poSkodovani omrezni napeljavi odstranite napravo v skladu z zakonskimi predpisi. UVC-Zzarnico je potrebno odstraniti
posebej. Vprasajte svojega prodajalca.

Motnje
Motnja Vzrok Pomo

Voda ni ista - UVC-zarnica ne sveti. - Preverite elektrine prikljuke
- istilni rotor/kvarna steklena cev je umazana - isenje
- Pretok rpalke, naprave ni pravilen - Glej instalacijo
- Lebdei material, se spusa natla - Odstranite alge in listje, prepreite vdor umazanije
- Ribnik je ekstremno umazan - Preverite kvaliteto vode, menjava vode
- Zarnica nima UVC-moi - Preverite zarnico in jo zamenjajte po 8000/h
- Nastavitev “Bypass” ni pravilna - Preverite nastavitve, upostevajte mo rpalke

Na vodnih odvodih ni - Pretone $obe so zamasene - Izvlecite vtika, izklopite rpalko.

vode - Odtoki vode so umazani - Oistite pretone Sobe oz. odtoke vode

Vodni dotok - Rotor se ne vrti - Vstavite pretone $obe, premajhen pretok vode

Napomene uz ove upute za upotrebu

Prije prve upotrebe procitajte prilozene upute i upoznajte se s uredajem. U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obavezno
se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Primjena za odredenu namjenu

Serija proizvoda Bitron, u daljnjem tekstu: uredaj, prikladna je za €iscenje normalnih voda jezeraca.

Primjena izvan namijenjenog podrucja

Kod primjene izvan namijenjenog podru¢ja i pri nestru€nom rukovanju postoji opasnost nastanka tjelesnih ozljeda od
ovog uredaja. Kod primjene izvan namijenjenog podrucja moze se odlijepiti podloga s donje strane i smanijiti u€inak stroja.
CE izjava proizvodaca

U pogledu direktive EU EMV (89/336/EWG) kao i direktive o niskome naponu (73/23/EWG) objavljujemo uskladenost.
Proizvod je uskladen sa sljedeéim standardima: EN 60335-1, EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Potpis: V4 %’—
Upute za sigurnost
Tvrtka OASE proizvela je ovaj uredaj prema trenutnom stanju tehnologije i prema vazecim sigurnosnim propisima.
Uprkos tome moZze postojati opasnost od ovoga uredaja za osobe i predmete, ukoliko se on koristi nestruéno, odnosno
izvan odgovarajuéeg podruéja primjene ili ako se ne postuju upute za sigurnost.

Zbog sigurnosnih razloga, ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca i mladi od 16 godina, kao i osobe koje moguce
opasnosti ne bi mogle prepoznati ili koje nisu upoznate s ovim uputama za upotrebu!
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Sacuvajte ove upute za daljnju upotrebu! Ako uredaj predate drugome korisniku, obavezno mu dajte i ove upute. Sve
radove s ovim uredajem treba obavljati samo u skladu s prilozenim uputama. Kombinacija vode i struje kod nepropisnog
priklju€ka ili nestru€nog rukovanja moze predstavljati ozbiljnu opasnost za Zivot.

Paznja! Opasno ultraljubi¢asto zracenje.

ZraCenje UVC Zarulje opasno je za o€i i kozu! Zarulju u uredaju nemojte koristiti nikada izvan kuéista te nikada bez rotora
za Cis€enije, jer on predstavlja sigurnosnu zastitu od UVC zraéenja.

Imate li pitanja ili probleme, obratite se radi vlastite sigurnosti elektriearu!

Uredaj nikada ne uranjajte u vodu! Prije rada na uredaju uvijek izvucite elektri¢ni utika¢ svih uredaja koji se nalaze u vodi!
Uredaj prikljucite samo na uti¢nicu sa zastitnim kontaktom. Ona mora biti izvedena prema vazec¢im propisima. Zastitni
vodi¢ mora biti polozen skroz do uredaja. Nikada ne koristite instalacije, adaptere, produzne ili prikljuéne kabele bez
zastitnog kontakta! MreZzni prikljuéni kabeli ne smiju imati presjek maniji od kabela s gumenim crijevom s oznakom HO5
RNF. Produzni kabeli moraju zadovoljavati DIN VDE 0620. Uredaj treba biti napajan preko zastitne naprave struje kvara
(FI, odnosno RCD), sa strujom kvara dimenzioniranja koja nije visa od 30 mA. S uredajem nemojte raditi ako se u vodi
nalaze ljudi! U vodu nikada nemojte dolijevati druge tekucine! Nikada ne otvarajte kuéiste uredaja ili njegovih pripadajuéih
dijelova, osim ako to izri€ito ne pise u uputama za uporabu. Nikada ne radite s uredajem bez protoka vode!

Vazno! Uredaj je opremljen trajnim magnetima. Magnetno polje moze utjecati na stimulatore srca.

Ne radite s uredajem ako je ostecen prikljucni kabel, kontrolno staklo ili kuciste! Iskopcavajte samo preko utikaca! Uredaj
nemojte nositi niti povlaciti za priklju€ni kabel. ElektriCne instalacije na vrtnim jezercima i bazenima moraju odgovarati
medunarodnim i nacionalnim propisima za izvodace instalacija. Usporedite elektriéne parametre opskrbne mreze s onima
na tipskoj ploc€ici. Imate li pitanja ili probleme, obratite se radi vlastite sigurnosti elektricaru! Priklju¢ni kabel poloZzite tako
da su isklju¢ena moguca ostecenja. Koristite samo kabel koji je namijenjen za vanjsku uporabu. Uti¢ni spoj osigurajte od
vlage.

Montaza

Uredaj se mora instalirati u vodoravnom poloZaju i sa stopalima montiranim prema dolje (C). Uredaj postavite tako da
bude siguran od poplavljivanja! Razmak od uredaja do jezerca mora iznositi najmanje 2 m. Uredaj postavite tako da nije
izlozen izravnom djelovanju suncevih zraka. Nikada ne radite s uredajem bez protoka vode!

Kod montaze (A i B) potrebno je pripaziti na ispravan polozaj plosnog brtvila (2) i O-brtvenog prstena (1).

Pustanje u rad

Ukljucite pumpu i priCekajte dok se uredaj napuni vodom. Ispitajte sve priklju¢ke na nepropusnost. Ukopcajte elektri¢ni
utika€. Na kontrolnom staklu (D-7) provijerite funkciju UVC Zarulje i rotora za €iS€enje. Ako odsjaj plavog svjetla aizmjence
postaje svijetao i taman, to znaci da su obje funkcije u redu.

Sustav bajpasa

Proto€na koli€¢ina vode moze se podesiti preko sustava bajpasa. Voda struji od dovoda vode (D-4) u uredaj. Jedan dio
vode, ovisno o podesavanju, moze izravno otjecati kroz odvod vode (D-3), dok se drugi dio u uredaju ozraguje UVC
svjetlom i otje€e kroz odvod vode (D-1). Voda se moze optimalno progistiti samo ako je protok vode ispravno pode$en.
Ispravno podesavanje odgovara dobavnom ucinku (I/h) vase pumpe. Obje okretne ru¢ke (D-3, D-4) podesite na isto
mjesto.

Zamjena UVC Zarulje

UVC Zarulju treba zamijeniti nakon oko 8000 sati rada (G). Pridrzavajte se uputa za sigurnost! Pritisnite sigurnosnu
presko€nu polugu (D-6), glavu uredaja okrenite do grani¢nika u smjeru strelice i oprezno izvucite s rotorom za €is¢enje.
Rotor za &is€enje odvojite od kvarcnog stakla. Stezni vijak (H) odvijte u suprotnom smjeru od kazaljki na satu i kvarcno
staklo s O-brtvenim prstenom odvojite neznatnim rotacionim gibanjem. Izvucite UVC Zarulju (F) i zamijenite je. Gumena
traka na originalnoj UVC Zarulji predstavlja zastitu tijekom transporta i ne mora se zamijeniti. UVC Zarulja ¢e svijetliti tek
nakon potpune montaze uredaja.

Vazno! Smiju se koristiti samo Zarulje ¢ija se oznaka i podaci o snazi [W = Watt] podudaraju s podacima na
tipskoj plocici.

Skinite O-brtveni prsten s kvarcnog stakla, ocistite ga i pregledajte na ostecenje. Kvarcno staklo s vanjske strane o€istite
vlaznom krpom. Kvarcno staklo prije ugradnje pregledajte na ostecenje. O-brtveni prsten ponovno stavite na kvarcno
staklo i umetnite kvarcno staklo do grani¢nika u glavu uredaja. O-brtveni prsten mora se utisnuti u raspor izmedu glave
uredaja i kvarcnog stakla. Preko steznog vijka se O-brtveni prsten kasnije utiskuje u pravilan krajnji polozaj. Stezni vijak
uvrnuti u smjeru kazaljke na satu (H) do grani€nika. Rotor za €i§¢enje navucite na kvarcno staklo. O-brtveni prsten na
glavi uredaja kontrolirajte na oStecenje i na ispravno dosjedanje. O-brtveni prsten mora na glavu uredaja sjesti ispred
naslona (I). Pazljivo uvucite glavu uredaja u kuciste. Rotor za €is€enje i kvarcno staklo se pri tome uvlaée u straznji prihvat
u unutra$njosti kucista. Unutarnja oznaka na glavi uredaja mora se poklopiti s oznakom na kucistu (G). Glavu uredaja
oprezno uvucite u kuciste do grani¢nika. Napomena: Ukoliko se glava uredaja ne moze do kraja navuci, provjerite je li
stezni vijak navrnut do grani¢nika. Okrenite glavu uredaja uz neznatni pritisak u suprotnome smjeru od kazaljki na satu
do grani€nika (oznake na glavi uredaja i ku¢istu pokazuju jedna iza druge). Sigurnosna presko&na poluga mora usko€iti.
Pumpu pustiti u rad tek nakon §to je elektricni utika¢ uredaja utaknut u uticnicu.

Zamjena rotora za ¢iS¢enje

Kako bi se kontroliralo trosenje na stopalu rotora za €is€enje, na njemu se nalazi vise rebara za ozna¢avanje trosenja.
Pridrzavajte se uputa za sigurnost! Pritisnite sigurnosnu presko¢nu polugu (G), glavu uredaja okrenite do graniénika u
smieru strelice i oprezno izvucite s rotorom za €iscenje. Rotor za €iscenje odvojite od kvarcnog stakla i zamijenite.
Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom, kao kod zamjene UVC Zarulje. Najprije je potrebno pokrenuti pumpu, a zatim
uredaj.
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Ciscenje

Automatsko €iS¢éenje

Rotor za €is¢enje neprekidno se vodi kroz struju vode oko cijevi od kvarcnog stakla. Uredaj mora stalno raditi. Kod rada
u intervalima moZze doc¢i do stvaranja zakorjele prljavstine i naslaga kamenca, koje se moraju odstraniti ruénim €iscenjem.
Ciséenje cijevi od kvarcnog stakla (G)

Pridrzavajte se uputa za sigurnost! Pritisnite sigurnosnu presko€nu polugu, glavu uredaja okrenite do grani€nika u smjeru
strelice i oprezno izvucite s rotorom za €is¢enje. Rotor za €is€enje odvojite od kvarcnog stakla i temeljito o€istite. Temeljito
ocistite kuciste s unutarnje i vanjske strane. Kvarcno staklo oc€istite viaznom krpom i rotor za €is¢enje navucite na kvarcno
staklo. Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom, kao kod zamjene UVC Zarulje. Pumpu pustiti u rad tek nakon §to je
elektriéni utika¢ uredaja utaknut u uti€nicu.

Ciséenje kontrolnog stakla (J)

Pridrzavajte se uputa za sigurnost! Pritisnite sigurnosnu presko€nu polugu, glavu uredaja okrenite do grani€nika u smjeru
strelice i oprezno izvucite s rotorom za €is€enje. Kontrolno staklo oéistiti s unutarnje i vanjske strane.

Napomena: Kontrolno staklo se ne smije demontirati! Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom, kao kod zamjene
UVC Zarulje. Pumpu pustiti u rad tek nakon $to je elektrieni utikae uredaja utaknut u utienicu.
Skladistenje/spremanje preko zime

Zbog moguéeg smrzavanja, uredaj se mora demontirati. Izvrsite temeljito €isCenje, pregledajte uredaj na ostecenja i
uskladistite ga na suho mjesto gdje ne postoji opasnost od smrzavanja.

Potrosni dijelovi

UVC Zarulja, kvarcno staklo, stezni vijak i rotor potrosni su dijelovi i ne podlijezu pod jamstvo.

Upute za zbrinjavanje u otpad

U slucaju neispravnog kabela, uredaj treba zbrinuti u otpad sukladno vazec¢im propisima. UVC Zarulju treba posebno
zbrinuti. Blize obavijesti o tome dobit ¢ete od VaSeg struénog prodavaca.

Smetnje u radu

Smetnja Uzrok Rjesenje
Voda nije ¢ista - UVC Zzarulja ne svijetli - Ispitati elektricne prikljucke

- Zaprljan je rotor za ¢iséenje ili cijev od kvarcnog - Ocistiti
stakla - Pogledaijte Instaliranje

- Dobavna koli¢ina pumpe ili uredaja nije - Odstranite alge i listove, izbjegavajte unosenje prljavstine
odgovarajuca - Provijerite vrijednosti vode i zamijenite je

- Lebdeci materijal je smede boje i spusta se na dno - Ispitajte zarulju i nakon 8000 sati rada je zamijenite

- Jezerce je izuzetno zagadeno - Odabrati odgovarajuce pode$avanje prema snazi pumpe

- Zarulja nema UVC ucinak
- Polozaj bajpasa nije to¢no podesen

Na odvodima vode ne - Zacepljene su mlaznice za strujanje - Izvucite elektriéni utikaé i iskljuéite pumpu
otjece voda - Zaprljani su odvodi vode - Ocistite mlaznice za strujanije ili odvode vode
Dovod vode - Rotor se ne okrece - Postavite mlaznice za strujanje, jer je tlak vode prenizak

Indicatii de exploatare pentru aceasta instalatie

Tnainte de prima intrebuintare va rugam cititi modul de utilizare si familiarizati-va cu aparatul. In scopul unei intrebuintari
corecte si sigure, luati neaparat in considerare indicatiile privind siguranta.

Utilizare conforma cu normele

Seria Bitron, numita in continuare aparat, este destinata doar epurarii apei iazurilor.

Utilizarea neconforma cu normele

Utilizarea neconforma cu normele si intrebuintarea defectuoasa pot cauza pericole vizavi de persoane. In cazul utilizarii
neconforme cu normele, pierdeti din partea noastra atat garantia, cat si dreptul general de exploatare.

Declaratia fabricantului CE

Declaram conformitatea, in sensul directivei EG, cu directiva EMV (89/336/EWG), precum si cu directiva privind joasa
tensiune (73/23/EWG). S-au aplicat urmatoarele norme armonizate:

EN 60335-1, EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Semnatura: // %’—
Indicatii privind siguranta

Firma OASE a construit aceasta aparat dupa tehnica actuald si in conformitate cu reglementarile existente privind
siguranta. Cu toate acestea, aparatul poate cauza pericole pentru persoane si valori materiale, daca aceasta

este amplasat gresit, resp. necorespunzator destinatiei sau daca nu se respecta indicatiile privind siguranta.

Din motive de siguranta, copiii i tinerii sub 16 ani, precum si persoanele inconstiente de posibilele pericole sau
care nu cunosc indicatiile de utilizare, nu au voie sa utilizeze aceasta aparat!

Va rugam sa pastrati intr-un loc sigur indicatiile de utilizare! In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia. Orice
activitate cu aceasta aparat poate fi efectuatd numai in conformitate cu indrumarile existente. Combinatia de apa si
electricitate poate cauza, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a intrebuintarii defectuoase, pericole serioase pentru
corp si viata.
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Atentie! Radiatii ultraviolete periculoase.
Radiatiile emise de lampa cu ultraviolete prezinta pericol pentru ochi si piele! Nu puneti niciodata in functiune lampa
aparatului cand este scoasa din carcasa si niciodata fara rotor de epurare, deoarece acesta protejeaza vederea de
radiatiile ultraviolete. Daca aveti intrebari si probleme, adresati-va, pentru propria dumneavoastra siguranta, unui
electrician de specialitate! Nu introduceti niciodata aparatul in apa! Scoateti intotdeauna din priza fisa de contact a tuturor
aparatelor aflate in apa si ale acestui aparat, inainte de exploatare! Puneti in functiune aparatul numai la o priza cu
impamantare. Aceasta trebuie sa corespunda normelor nationale in vigoare. Asigurati-va ca conductorul de protectie
este prezent integral pana la aparat. Nu folositi niciodata instalatii, adaptor, cabluri de prelungire sau de legatura fara
impamantare! Cablurile de legatura la retea nu trebuie sa aiba sectiunea transversalé mai mica decat cablurile de cauciuc
cu abrevierea HO5 RNF. Cablurile de prelungire trebuie sa corespunda DIN VDE 0620. Asigurati-va ca aparatul este
prevazut cu o instalatie de protectie in cazul lipsei (avariei) curentului (FI, resp. RCD) cu un curent nu mai mare de
30 mA. Nu puneti in functiune aparatul daca se afla persoane in apa! Nu extrageti niciodata alte lichide decat apa! Nu
deschideti niciodata carcasa aparatului sau a partilor componente, decat daca acest lucru este mentionat expres in
indicatiile de utilizare. Nu puneti niciodata in functiune aparatul fara circulatie de apa!
Important!: Aparatul este prevdzutd cu magneti permanenti. Campul magnetic poate avea influenta asupra
stimulatoarelor cardiace.
Nu puneti in functiune aparatul daca este defect un cablu, geamul de control sau carcasa! Scoateti fisa de contact la
retea! Nu purtati, resp. nu trageti aparatul de cablul de legatura. Instalatiile electrice pentru iazurile din gradina si piscine
trebuie sa corespunda reglementarilor internationale si nationale privind constructia. Confruntati datele electrice ale
retelei de alimentare cu cele de pe placuta de tip. Daca aveti intrebari si probleme, adresati-va, pentru siguranta
dumneavoastra, unui electrician de specialitate! Dotati cablul de legatura cu protectie, astfel incat sa nu existe pericolul
unor avarii. Utilizati doar cabluri care sunt destinate spatiului exterior. Protejati legatura fiselor de contact de umezeala.
Instalarea
Aparatul trebuie instalata orizontal si cu picioarele de sprijin in jos (C). Pozitionati aparatul, astfel incat sa nu fie inundat!
Distanta de la aparat |a iaz trebuie sa fie de minim 2 m. Instalati aparatul astfel incat sa fie ferit de razele directe ale
soarelui. Asigurati-va ca aparatul nu este exploatat niciodata fara circulatie de apa!
La montaj (A si B) trebuie sa aveti in vedere pozitionarea corecta a garniturii plane (2) si a oringului (1).
Punerea in functiune
Conectati pompa si asteptati pana cand aparatul este umplut cu apa. Verificati etanseitatea tuturor racordurilor. ntroduceti
fisa de contact la retea. Verificati functionarea lampii cu ultraviolete si a rotorului de epurare prin geamul de control
(D-7). Daca palpaie albastru, cu trecere de la nuanta deschisa la nuanta inchisa, atunci ambele functii sunt in regula.
Bypass
Cantitatea de apa ce trece poate fi reglata prin sistemul de bypass. Apa intra in aparat prin componenta de alimentare
(D-4). In functie de reglare, o parte din apa poate fi dirijata direct prin componenta de scurgere (D-3), in timp ce restul de
apa este iradiata in aparat cu lumina ultravioleta si se scurge prin componenta de scurgere (D-1). O epurare optima se
realizeaza doar printr-o reglare corecta a debitului de apa. Reglarea corecta corespunde debitului pompei umneavoastra
(I/h), ambele manere rotitoare (D-3, D-4) trebuind reglate la aceeasi valoare.
Inlocuirea lampii cu ultraviolete
Lampa cu ultraviolete (G) trebuie inlocuita la fiecare 8000 de ore de functionare. In prealabil acordati atentie indicatiilor
privind siguranta! Apasati maneta de siguranta (D-6), rotiti capul aparatului in directia indicata de sageata, pana la limita,
si scoateti-l cu grija, impreuna cu rotorul de epurare. Rotorul de epurare se demonteaza de pe sticla de cuart.Rotiti
surubul de prindere (H) in sens invers acelor de ceasornic si scoateti, printr-o miscare usoara de rotatie, sticla de cuart
cu oringul. Scoateti lampa cu ultraviolete (F) si inlocuiti-o. Banda elastica de pe lampa cu ultraviolete originala este
destinata asigurarii la transport si nu trebuie inlocuita. Lampa cu ultraviolete se poate aprinde doar dupa montarea
completa a aparatului.
Idmportant! Se vor utiliza numai lampi ale cdror denumire si putere [W = Watt] corespund datelor de pe pldcuta
e tip.
Se indeparteaza oringul de pe sticla de cuart, se curata si se verifica sa nu existe defecte. Sticla de cuart se curata din
afara, cu o carpa umeda. Inainte de montare se verifica sa nu prezinte defecte. Se aseaza din nou oringul pe sticla de
cuart si se monteaza sticla de cuart, in capul aparatului, pana la refuz. Oringul trebuie apasat in spatiul dintre capul
aparatului si sticla de cuart. Ulterior, oringul va fi apasat, cu ajutorul surubului de prindere, in pozitia finald corecta. Se
strange surubul de prindere (H), in sensul acelor de ceasornic, pana la refuz. Se impinge rotorul de epurare pe sticla de
cuart. Verificati ca oringul de la capul aparatului s& nu prezinte defecte si sa fie fixat corect. Inainte de intrerupere, oringul
trebuie sa fie fixat pe capul aparatului (I). Tmpingeti cu grijé capul aparatului in carcasa. Astfel, rotorul de epurare si
sticla-de cuart sunt impinse in interiorul carcasei in spatiul din spate. Marcajul din interior la capul aparatului trebuie sa
corespunda marcajului (G) de pe carcasa. Impingeti cu atentie capul aparatului, pana la refuz, in carcasa. Indicatie: In
cazul in care capul aparatului nu poate fi impins complet, verificati daca surubul de prindere este insurubat la limita. Rotiti
capul aparatului, cu 0 apasare usoara in sens opus directiei indicate de sdgeata, pana la limitd (marcajele la capul
aparatului si carcasa indica unul spre altul). Maneta de siguranta trebuie sa se opreasca. Mai intai se pune in functiune
pompa, apoi se introduce in priza fisa de contact a retelei.
Schimbarea rotorului de epurare
Daca suprafata de rulare este uzata pana la canelurile de marcare a uzurii, rotorul de epurare trebuie inlocuit.
Tn prealabil acordati atentie indicatiilor privind siguranta! Se apasa maneta de siguranta, se roteste capul aparatului (G)
- in directia indicata de sageata si pana la limita si se scoate afara, cu grija, cu rotorul de epurare. Se indeparteaza rotorul
de epurare de pe sticla de cuart si se inlocuieste. Montajul se realizeaza in ordine inversa fata de cum s-a realizat in cazul
schimbarii lampii cu ultraviolete. Intai se pune in functiune pompa, apoi aparatul.
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Epurarea

Epurarea automata

Rotorul de epurare este actionat continuu prin curentul de apa din jurul tubului sticlei de cuart. Aparatul trebuie
exploatat in permanenta. In functionarea discontinua se pot depune reziduuri persistente si depozite de calcar care
trebuiesc apoi indepartate prin curatare manuala.

Curatarea sticlei de cuart (G)

Tn prealabil acordati atentie indicatiilor privind siguranta! Se apasa maneta de siguranta, se roteste capul aparatului - in
directia indicata de sageata si pana la limita si se scoate afara, cu grija, impreuna cu rotorul de epurare. Se ia rotorul de
epurare de pe sticla de cuart si se curata temeinic. Carcasa se curata si ea temeinic din interior si din exterior. Se curata
sticla de cuart cu o carpa umeda si se impinge rotorul de epurare pe sticla de cuart. Montajul se realizeaza in sens invers
fata de cum s-arealizat la schimbarea Iampii cu ultraviolete. Intai se repune in functiune pompa, apoi se introduce in priza
fisa de contact la retea.

Curatarea geamului de control (J)

In prealabil acordati atentie indicatiilor privind siguranta! Apasati maneta de siguranta, rotiti capul aparatului - in directia
indicata de sageata si pana la limita si scoateti afara, cu atentie, rotorul de epurare. Curatati geamul de control din interior
si exterior. Indicatie: Geamul de control nu poate fi demontat! Montajul se realizeaza in sens invers fatd de cum sa realizat
la schimbarea lampii cu ultraviolete. Intai se pune in functiune pompa, apoi se introduce in priza fisa de contact la retea.
Depozitarea/Pastrarea pe timp de iarna

Cand este ger, aparatul trebuie dezinstalat. Realizati o curatire temeinica, verificati ca aparatul sa nu prezinte deteriorari
si depozitati-l intr-un loc uscat si ferit de inghet.

Componente supuse uzurii

Lampa cu ultraviolete, sticla de cuart, surubul de prindere si rotorul sunt componente supuse uzurii si nu beneficiaza de
garantie.

Scoaterea din uz

In cazul cablajului defect, aparatul trebuie dezafectat corespunzator dispozitiilor legale. Lampa cu ultraviolete se
dezafecteaza separat. Consultati reprezentantul comercial.

Deranjamente
Deranjament Cauza Remediu
Apa nu este clara - Lampa cu ultraviolete nu lumineaza. - Verificati racordurile electrice
- Rotorul de epurare / tubul sticlei cu cuart murdare - Curétati
- Debite pompa, aparat incorecte - Vezi instalatia
- Se depune material plutitor de culoare maro - Indepartati algele si frunzele, impiedicati ciderea mizeriei
- laz extrem de murdar - Verificati parametrii apei, la schimbul de apa
- Lampa nu are eficientd UV - Verificati lampa si schimbati-o dupa 8000 h
- Reglarea bypass nu este in ordine - Verificati reglarea, tineti cont de randamentul pompei
La componentele de - Duza de curgere infundata - Scoateti fisa de contact a retelei, scoateti pompa din
scurgere nu curge apa - Componentele de scurgere murdare functiune.
- Curétati duza de curgere, resp. componentele de
scurgere
Componenta de admisie - Rotorul nu invarte - Inlocuiti duza de curgere, deoarece presiunea apei este
a apei prea mica

Yka3zaHusl KbM HaCTOSILLOTO yMbTBaHEe 3a eKcnroarauus

Mpeaun nbpBaTa ynotpeba npoyeTeTe HAaCTOALWOTO ynbTBaHe 3a ynoTpeba v ce 3ano3HanTe ¢ ypeaa. 3a aa nanonssate
ypeaa npasunHo 1 6esonacHo, cnasBanTe HEMPEMEHHO ykasaHnsaTa 3a 6e30nacHoCT.

YnorpeGa no npeaHa3HauyeHue

KoHcTpykTMBHaTa nopeauua "Bitron", no-HaTaTbk HapuyaHa "ypea', e npegHasHavyeHa camo 3a npevyncTeaHe Ha
HOpManHa Boaa OT e3epa/a3oBupu/Gaceritu,

YnoTtpe6a He no npeaHazHavYeHue

Mpwn ynoTtpeba He no npefHa3HayeHne 1 nNpu HenpasunHa paboTa c ypeaa OT ypeaa MoraT Aa NnpomaTekaT pMcKoBe 3a
xoparTa. lNpu HecbobpaseHa ¢ npefHasHa4YeHneTo ynotpeba ce rybm noemaHaTa OT HacC rapaHUMs 1 OTTOBOPHOCT, KaKTO
1 NPUHLMMHOTO pa3peLuMTenHo 3a ekcrnnoartauus.

Deknapauus Ha npouseoauten CE

[eknapvpame CbOTBETCTBMETO HAa TO3M YPeA No cMuckna Ha JupekTueaTta Ha EO EMV (89/336/EMN0), kakTo 1 Ha
[npekTnBaTa 3a HUCKO HanpexeHwe (73/23/EUNO). MNpunoxeHue ca HaMePUNK CreAHUTE XapMOHU3NPaHN CTaHAapTyH:
EN 60335-1, EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Noaruc: A %"
Yka3aHus 3a 6e3onacHoOCT

®dupma OASE e koHCTpyupana v npov3serna To3u ypes CbracHO akTyanHOTO HABO Ha Pa3BUTUE HA TEXHUKATa 1
CblUeCTBYBalLuTe yKa3aHus 3a 6e3onacHOCT. Bbnpeku ToBa OT HACTOALLMUSA ypes MoraT ja NpomaTekaTt pUCKoBe 3a Xopa
1 BELW, aKo YPeAbT Ce U3Non3Ba HenpaBunHO, CbOTBETHO HE NO NPeAHasHaYeHne Unm ako He ce cnassart ykasaHusTa
3a 6e3onacHocT.
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3a rapaHTupaHe Ha 6e3onacHoCT geua u mnagexmu noa 16 rogyMHN, KaKTO U NULA, KOMTO He MOraT Aa pa3no3HasT
eBeHTyarlHM pUCKOBe UMK He ca 3ano3HaTH C HacTOALOTO yNbTBaHe 3a ynotpeba, He TpsAGBa Aa

n3non3sar ypeaa!

Monwum, cbxpaHsiBaliTe rpyxnmeo ynbTBaHeTO 3a ynotpeba! Npu cmMaHa Ha cobcTBeHMKa NpeaaBaiitTe ypeaa 3aefHo C
ynbTBaHeTo. Bemuku paboTun ¢ To3m ypes Tpsbea Aa ce M3BbPLUBAT CaMO CbIMAaCHO HacTOALWMTE MHCTPYKLMM.
Komb6uHauusaTa oT Boja 1 enekTpu4ecTso MOXe Npu HenpasuIiiHO CBbP3BaHe UNK Npu HenpaeunHa paboTa aa fosene
[l0 CEPMO3HU PMCKOBE 3a XMBOTa U (PM3NYECKN HapaHABaHMs.

BHumanue! OnacHo ynTpaBMoneToBO NbYeHue.

N3nbyBaHeTo Ha ynTpasnoneToBata namna UVC e onacHo 3a ouuTe 1 koxara! Hukora He ekcnnoatupaite namnaTa Ha
ypeaa M3BbH Koprnyca 1 HUKOra He s M3nonssanTe 6e3 poTop 3a NouMcTBaHe, Thil KATO TOW NPpeACTaBnsBa 3aluTa ot
ynTpaBnoneToBoTo nbyeHme. Mpn Bbnpocu n npobnemn 3a Bawa cobcTeeHa 6e30nacHOCT ce 06pbLyaniTe KbM
eneKkTPOTEXHMK - cneyuanuct! Hukora He noTansiiTe ypeaa nog soga!l BuHaru naternsiiTe wencena oT KOHTaKTa Ha
enekTpuyeckaTa Mpexa npu BCUYKW, HaMUpaLLy ce BbB BOAa YPeAa, U Ha ypeaa, npeaun Aa pabotute no Hero!
Ekcnnoatupaiite ypeaa caMo C KOHTaKT, 3aluMTeH ¢ npeanasuten. Toam KOHTaKkT TpsibBa Aa € MHCTanmpaH CbrnacHo
CbOTBETHO BaNnUAHWTE HaLMOHanHM pasnopeabu. YoeaeTe ce, Ye 3alMTEHUST NPOBOAHWK € MHCTanupaH 6e3
npekbcBaHe A0 ypeaa. Hukora He nanonaeariTe MHCTanaumm, agantepu, yabmKuTeny nnm cebp3sallm kabenv 6e3
npeanasuten! MpoBoAHMLMTE 3a CBbP3BaHE C eNnekTpuYeckaTa Mpexa v 3axpaHsaHe He TpsibBa Aa ca ¢ no-marko
CeyeHne OT CE4YEeHNETO Ha NPOBOAHMLM C rymeHa obBuBka ¢ kog HO5 RNF. YabmkutenuTe TpsiGBa 4a CbOTBETCTBAT Ha
nancksaHuaTa Ha DIN VDE 0620. Y6eaeTe ce, 4e 3axpaHBaHETO Ha ypeaa € U3NbJIHEHO YPe3 MOHTaX W Ha 3alMTHO
npucnocobnexne 3a najose B HanpexexHneto n Tokosu yteukn (Fl, RCD, UPS), opasmepeHro 3a nagose B Toka 1
noevwaBaHe OT He noBeye oT 30 mA. He ekcnnoatupaiite ypeaa, ako BbB BogaTta uma xopa! Hukora He nsnonssante
ypena 3a apyrv Te4HOCTM ocBeH Boga! Hukora He oTBapsiiTe kopnyca Ha ypeaa unu Apyri 4acti OT HEro, OCBEH ako
TOBa HE € N3PVNYHO NOAYEPTaHO B yNbTBAHETO 3a ynotpeba. Hukora He nanon3sanTe ypeaa Ha cyxo!

BaxHo!: YpenbT e o60pyaBaH ¢ NOCTOAHHU MarHUTU. MarHMTHOTO norne MoXe [a Brusie Ha nelc-MelKbpu.
Mpu gedekteH kaben, CTbKIO HA NPO30PYETO 3a KOHTPON MK Kopnyc He TpabBsa Aa ekcnnoaTtupare ypeaa! Usternete
Lencena oT koHTakTa! He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHsalums kaben. Enektpuyeckute nHctanayum
Ha rpagnHckmuTe e3epa u 6aceliHn Tpsabea Aa CbOTBETCTBAT Ha MEXAYHAPOAHUTE U HaLMOHanHUTe pasnopeadu.
CpaBHeTe AaHHWTE 3a enekTPU4ECTBOTO OT 3axpaHBallata Mpexa C AaHHuTe oT TunosaTa Tabernka. Mpu Bbnpocu n
npobnemu 3a Bawa cobcTBeHa 6e3onacHoOCT ce oOpbluyaliTe KbM €NEKTPOTEXHUK - cneyunanucT!

MonarariTe 3axpaHBawua kaben 3awnTeH, Taka Ye ga ce uaknyat nospeaun. Mianonssante camo NnpoBOAHMLN,
npeaBuaeHn 3a ynotpeba Ha oTkputo. OcurypeTe LiekepHaTa Bpbaka CpeLly Brara.

WHcTtanupaHe Ha ypena

YpeabT TpsbBa fa ce MHCTanupa BOAOPAaBHO M € kpayeTaTa Hapony (C). PasnonoxeTe ypeaa Taka, Ye ja e 3alwunTeH ot
3anuBaHe c Boja! Pa3cTosiHneTo Mexay ypeaa u esepoto/6aceiiHa Tpsibsa Aa € MuHuMym 2 M. Pasnonoxete ypesa
Taka, Ye fa He € N3NOXEH Ha NPSAKO Bb3AENCTBME Ha CNbHYEBM Nbun. YbeaeTe ce, ye ypeabT HMKOra Hama aa paboTtu
6e3 Bopa/Ha cyxo!

Mpy moHTaxa (A n B) 06bpHeTe BHUMaHWE Ha NpaBUMHOTO pa3nonaraHe Ha ynnbTHEHMETO (2) 1 Ha 0-06pasHus
npbCTeH (1).

Myck B ekcnnoarauus

BknroyeTe nomnarta v usyakarTe, J0KaTo ypeabT Ce HanbnHu € Boga. [lposepeTe ganu Bpb3kute ca J00pe ynibTHEHU.
BknioueTe Lwencena B enekTpuyeckarta mpexa. lNpoBepete npes Npo3opyeTo 3a KOHTPON Janu ynTpasvonetosaTa
namna UVC 1 poTopbT 3a noYncTBaHe MyHKUMOHMPAT npasunHo (D-7). Ako BMXAATE CUHW, CMEHSALLN CE - CBETN 1
TbMHU, NpobnAcLUM, ABETE (DYHKUMK Ca B peq.

Bannac

KonnuecTBoTo Ha npemuHaBalyaTa npes ypeaa Boga MOXe aa ce perynupa ¢ 6annac - cuctema. Bogata noctenea B
ypeaa npes Bxoaa (D-4). YacT oT BogaTa B 3aBUCMMOCT OT HacTpolikaTa MOXe Jja Ce N3To4M AUPEKTHO Npe3 n3xoaa 3a
Boaara (D-3), pokaTo gpyra yact oT BogaTa ce 06nbyBa C ynTpaBMONeTOBM NMbYK U Cnej ToBa ce 0TTUYa npes naxoaa
3a Bopara (D-1). OnTrmaneH ebekT OT NPeYncTBaHETO Ce NOCTUra Ypesa nNpaBnnHaTa HaCTpolika Ha KONM4YeCcTBOTO
npoTuyalla Boaa. lNpaBunHaTa HacTporika cboTBeTCTBa Ha MowHocTTa (I/h) Ha Bawara nomna, kato 3a uenTa Tpsiéea
[la HacTpouTe ABETE BbPTALWM ce pbyku (D-3, D-4) Ha eaHaKBa MOLLHOCT.

CwmsiHa Ha ynTpaBuoneToBarta namna UVC

YntpaBuonerosarta namna TpsioBa fa ce cmeHs cnep, okono 8000 yaca ekcnnoataums (G).

Mpeaw ToBa cnasgaiiTe ykaszaHuaTa 3a 6esonacHocT! HaTucHeTe nocta 3a obesonacsBaHe u dukcupare (D-6),
3aBbpTeTE rNapaTta Ha ypeAa B nocokaTta Ha CTpenkaTa AoKpal 1 5§ u3TerneTte BHUMATENHO 3aeHO C poTopa 3a
nouncTeaHe. OTaeneTe poTopa 3a NOYMCTBaHE OT KBapLOBOTO CTbKNO. Passuiite nputuckawmna 6ont (H) B nocoka,
obpaTHa Ha YaCOBHMKOBaTa CTPernka, 1 C NeKo BbPTENUBO JBMKEHUE N3TErNETE KBAPLIOBOTO CTBKIO 3a€AHO C
0O-06pasHus npbcTeH. Uaternete yntpasuonertosarta namna (F) n s 3ameHete. NymeHaTta neHTa Ha opurmHanHarta
ynTpaByoOneToBa famMna e ocurypoBka 3a TpaHCMopTupaHe 1 He TpsibBa Aa ce NogMeHs. YnTpasuoneTosaTa namna
CBeTBa e/lBa Crej, KaTo CTe MOHTMpanv ypeaa HanbriHo.

BaxHo!: MoxeTe ga nanonssare camo namnu/kpyLku, ymeto o6o3HayeHue u mowHoct [W = BaTtoBe]
CBHOTBETCTBAT Ha AaHHMTe OT TunoBara Tabenka Ha ypeaa.

Csanete O-06pa3Hus NPbCTEH OT KBAPLIOBOTO CTBKMO, MOYMCTETE IO 1 rO NpoBepeTe 3a nospeaun. OTBBLH NoyucteTe
KBapLIOBOTO CTBKIO C BiaxkHa meka kbpna. Mpean aa MOHTUpaTe KBapLOBOTO CTHKIIO FO NPOBEpeTe 3a NoBPeAN.
MocTaBeTe O-06pa3Hus NPLCTEH OTHOBO BbPXY KBAPLIOBOTO CTHKIIO M NOCTaBETE KBApLIOBOTO CTHKIO B rnaeaTta Ha
ypeaa, AoKaTo nonajHe B kpaiiHo nonoxeHune. O-o6pa3HnaT NpbCTeH TpsibBa fa ce NPUTUCHE B LienkaTa Mexay rnasata
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Ha ypeaa 1 KBapLOBOTO CTbKNO. [10-kbcHO O-06pasHMSAT NPbCTEH Ce NPUTMCKA B MPaBUITHOTO KPaniHO NONOXeHne Ypes
npuTnckawms 6onT. 3aBuiiTe nputuckama 6oNT AOKpal B nocokaTta Ha YacoBHukoBaTa cTpenka (H). MoctaBeTe potopa
3a NoyMcTBaHe BbpXy KBapLIOBOTO CTbKI10. [poBepeTe O-06pa3Hus NnpbCTeH BbPXy rnaeaTta Ha ypeaa 3a nospean u
JAanu e npunerHan npasunHo. O-06pa3HnAT NpbCTeH TpsibBa Aa € pa3nonoXeH Npej oTcTbNa Ha rnaeata Ha ypeaa (1).
MNMocTaBeTe rnaBaTta Ha ypeja BHMMaTeNHo B kopnyca. [pu ToBa poTOPbT 3@ NOYMCTBAHE U KBAPLIOBOTO-CTHKIO Ce
BKapBaT B NPeABNAEHOTO MACTO Ha 3aaHaTa YacT BbB BbTPELLHOCTTa Ha Kopnyca. BbTpeluHaTta mapkupoBka Ha rnasaTa
Ha ypega TpsibBa ga cbBnaga ¢ mapkupoBkaTa (G) Ha kopnyca. BkapaiiTe rnaBaTta Ha ypeaa BHUMATENHO JoOKpali B
Kopnyca. 3aGenexka: Ako He MOXeTe [ja BkapaTe rnaeaTa Ha ypeja AoKpali, NpoBepeTe Aanu cTe 3aBunuv Jokpan
npuTuckaims 6onT. 3aBbpTETE C NEKO NPUTUCKAHE rnmaBaTa Ha ypeaa B nocoka, obpaTHa Ha ykasaHaTta CbC CTpernka,
JloKaTo AOCTUTHE KPalHO NONoXeHne (MapKMpOBKUTE Ha rmaeaTta Ha ypeaa U Ha kopnyca ja ca CpeLLynonoXHu).
DdukcmpalwuaT obesonacsasally noct Tpsibsa fa ce 3aTBopu. [TbpBO NyCHETE OTHOBO NoMnaTa, cnej ToBa BKNOYeTe
Lyencena B KOHTaKTa.

CMsiHa Ha poTopa 3a NOYUCTBaHe

Korato paboTHaTa nOBbPXHOCT Ce e u3Tpuna Ao ynes, mapkupaty na3xabsBaHeTo, pOTOPbT 3a noyncTBaHe Tpsibea aa ce
CMEHHU.

Mpeaun ToBa cnaspaviTe yka3aHuaTa 3a 6esonacHoct! HatucHeTe nocrta 3a obe3onacsiBaHe u uKCMpaHe, 3asbpTeTe
rnaeara Ha ypeaa (G) B nocokaTa Ha CTpenkarta JoKpan 1 a1 m3Ternete BHUMaTeNHO 3ae€AHO C poTopa 3a NOYMCTBaHE.
OTaeneTe poTopa 3a NOYMCTBaHE OT KBAPLIOBOTO CTBKITO M ro cMeHeTe. MoHTaxXbT ce M3BbpLUBa B o6paTHa
nocrneAoBaTeNHOCT, KaKTo NPK CMsiHaTa Ha ynTpasnoneTosaTta navna. Mbpso nycHeTe nomnara, cnej Tosa BKIIOYETe
ypeaa.

MouucreaHe

ABTOMaTUYHO NOYUCTBaHE

PoTOpBT 3a NouncTBaHe ce ABUXM NOCTOSIHHO OT NpoTMYallaTa Boja OKOJIO KBApLOBUTE CTbKNEHN Tpbbu. YpeabT
TpsibBa fla paboTn Ha NOCTOAHEH/HeNpeKkbCHAT pexuM. MNpu neproamyHa ekcnnoaTaums MOXe Aa ce 3ajbpXaT ynoputu
3aMbpCsiBaHUA 1 BAPOBWUTW OTrnaraHusi, KonTo TpsibBa Aa ce NOYMCTAT Ha pbka.

MoumncTBaHe Ha KBapLiOBaTa CTbKieHa Tpb6a (G)

Mpeaun ToBa cnaspaviTe yka3aHuaTa 3a 6esonacHoct! HatucHeTe nocrta 3a obe3onacsiBaHe u uMKCMpaHe, 3asbpTeTe
rnaeaTa Ha ypeaa B nocokaTa Ha CTperikata [okpai 1 s usterneTe BHUMAaTENHO 3aeiHO C poTopa 3a NOYUCTBaHe.
OTaeneTe poTopa 3a NOYMCTBaHe OT KBAPLIOBOTO CTBKIIO M NOYNCTETE OCHOBHO. MOYnCTETE OCHOBHO U KOpNyca OTBbTpe
1 OTBbH. [NoyncTeTe KBApLOBOTO CTHKIIO C BNAXHa Kbpna 1 nocTaBeTe poTopa 3a NOYNCTBaHE BbPXY KBAPLOBOTO
CTbkr0. MoHTaXbT ce n3BbpLUBa B 06paTHa nocresoBaTenHOCT, KakTo NPy CMsiHaTa Ha ynTpaBuoneTosaTa namna.
MbpBO NycHeTe OTHOBO NoMnaTa, criej ToBa BKIKOYETE Lencena Ha ypeaa B KOHTaKTa.

MouncTBaHe Ha Npo3opyeTo 3a KOHTpON (J)

MNpean ToBa cnassanTe ykasaHuaTa 3a 6esonacHocT! HaTucHeTe nocta 3a o6esonacsiBaHe u pukcmpaHe, 3aBbpTeTe
rnaearta Ha ypeaa B nocokaTta Ha CTpenkata AoKpal 1 5 u3Ternete BHUMATENHO 3aeHO C poTopa 3a NOYNCTBaHe.
MouncreTe Npo3opyeTo 3a KOHTPON OTBLTPE M OTBLH. 3abenexka: He moxeTe ga feMoHTMpaTe Npo3opyeTo 3a
koHTpon! MoHTaxbT ce u3BbpLUBa B 06paTHa NocnejoBaTENHOCT, KaKTo NPU CMsiHaTa Ha ynTpasBuoneTosaTa namna.
MbpBO NycHeTe OTHOBO NoMnaTa, Criej ToBa BKIKOYETE Lencena Ha ypeaa B KOHTaKTa.
CbXxpaHeHue/cbXxpaHeHue npe3 3umara

Mpwn onacHoCT OT cnaHa 1 3ampb3BaHe ypeabT TpsbBa Aa ce AeMoHTUpa. MouncTeTe ro OCHOBHO, NPOBEPETE Ypeaa 3a
NOBPEAN 1 r0 CbXpaHsiBalTe Ha CyXx0 MACTO, 3alUMTEH OT 3aMpb3BaHe.

KoHcymaTuem

YnTpaBuoneToBaTa namna, KBapLOBOTO CTbKIO, NPUTUCKAWMAT BONT 1 pOTOPBLT Ca nognexailum Ha naxabssaxe
KOHCYMaTWBM 1 He ca BKNioYeHn B [apaHumsTa.

N3xBbpnsiHe

Mpu petekTeH 3axpaHBaly kaben ypeabT TpsbBa Ja ce U3XBbpn CboOpasHO 3aKOHOBUTE pasnopeadv.
YnTpaBuonetosaTa namna ce n3xsbpns otaenHo. 3anutanTe 3a Toa Bawwnsa guctpubyTop.

Mospeaun

MoBpena MpuuuHa OT1cTpaHsaBaHe
Boaara He e uucra/ - He CBeTW ynTpaBuoneToBara namna. - MNpoBepeTe enekTpuyeckuTe BPBL3KN
npospayHa - MouncTBawumsAT poTop/CTLKNEHaTa KBapLoBa Tpv6a - Mouncrere
ca 3ambpceHn - Bk WHcTanupane
- [le6buTta Ha nomnara, ypeaa He ca npaBuIHO - OTcTpaHeTe Bogopacnute n nucrarta, npeaoTepareTe
HacTpoeHmn nonagaHeTo Ha 3aMmbpCABaHNSA
- MnyBsaT kachsBM Helya, yTaseaT ce Jony BbpXy - MpoBepeTe CTOMHOCTUTE Ha BojaTa, CMeHeTe BogaTa
ocHoBaTa - MNposepeTe namnata u cmeHeTe namnaTa cnej 8000
- EsepoTo/6aceiiHbT ca CMMHO 3aMbPCeHn vaca
- lamnaTta He usnsbuBa yNTpasvoneToBn Nbum - I'Iposepe're HECTpOﬁKETE, nmanTte npeaeunj mowHocTtTa
- BaiinaceT He e HacTpoeH npasunHo Ha nomnarta
OT n3xogure 3a sogara - [o3arta e 3anyweHa - UaterneTe wencena oT KOHTaKTa, M3KMOYETE NOMnNaTa.
He n3Tuva soga - V]JXO,C[I/IT& 3a Bojara ca 3ajpBbCTeHN C MPpBbCOTUS - MouuncreTte Alo3aTta, CbOTBETHO U3xoauTe 3a Bojgara
Bxoa 3a Bogarta - PoTopsT He ce BbpTH - MocTaseTe AK03a, Tbi KATO HANAraHETO Ha BogaTa e
NPeKaneHo HUCKO
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MpuMiTKN [0 AaHOT IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTauii

Mepepa nepLuM BUKOPUCTaHHSIM NpoYuTaiTe iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii Ta o3HaiioMmTecs 3 npuctpoeM. O60B'A3k0BO
LOTPUMYATECH NpaBKUN TexHikn 6e3nekn ANs NpasnibHOMO Ta 6e3ne4Horo BUKOPUCTaHHS NPUCTPOLO.
3acTocyBaHH;| APUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

KoHCTpyKTMBHWIA psig Bitron (B noaanbLLOMy — IPUCTPIN) NPU3HAYEHNIA ANS OYMLLEHHS 3BUYAAHOT CTaBKOBOI BOAM.
BukopuUCTaHHSA He 32 NPU3HAYEHHAM

BUKOPUCTaHHS He 3a NPU3HaYEHHSIM Ta HEKOPEKTHE NMOBO/KEHHS 3 MPUCTPOEM Moxe ByTu HeGeaneuHum ans noguHn. Mpu
BUKOPWCTaHHI NMPUCTPOIO HE 3a NPU3HAYEHHAM BTPAYaloTh CBOK YMHHICTb BiANOBIfanNbHICTL 3 HALLOI CTOPOHU, @ TaKOX
3aranbHU AO3BIN Ha ekcnnyaTadlito.

3asiBa BUpo6GHUKa Npo BiANOBiAHICTL BU3HAYEHMM HOpPMaM Ta CTaHAapTam

Mu 3asBnsemo npo BignoBigHICTL HopM EC LWOAO enekTpoMarHiTHoi cymicHocTi (89/336/EWG), a Takox HOPMI LLOAO
perynioBaHHS HN3bkoi noTyxHocTi (73/23/EWG). Bynu 3actocoBaHi HAacTynHi rapMoHisosaHi Hopmu: EN 60335-1,

EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547
Mignuc: // %—
MpaBuna TexHiku 6e3neku

Komnanis OASE Bupo6una uein npucTpin BignoBifHO [0 Cy4aCHOroO PiBHA TEXHIKM Ta AilO4MX NpaBun 3 TexHikn 6esnekn. He
LVBNSAYNCH Ha Le Lei NpucTpiil Moxe ByTn HeGesneyHum ANs NioAen Ta MaTepianbHUX LiHHOCTEN, SIKLLO Aoro
BMKOPWCTOBYBATW HeNpaBUnbHO abo He 3a NPU3HAYEHHSM, a TaKoX B pasi HEAOTPUMaHHS Npasun TeXHik1 Besneku.

3 npuumnH G6e3nekn pitam Ta monogi Ao 16 pokiB, a Takox oco6am, AKi He MOXYTb PO3Ni3HaTU MOXIMBY HeGe3neky
a6o ocobam, siki He O3HaMOMIEHi 3 iHCTPYKLIEH 3 ekcnnyarauii, ue’ npunag BUKOPMCTOBYBaTH

He 03BONAETLCA.

PetenbHo 36epiranTe iHCTPyKLito 3 ekcnnyaTadii. Y Bunagky 3miHu BnacHuka nepegaiTe ii HoBomy BnacHuky. Bei pobotu 3
BUKOPWCTaAHHAM NMPUCTPOIO NPOBOAATLCA NULLIE BiAMNOBIAHO A0 L€l iHCTPYKLii. CnonyyeHHs BOAK Ta €NeKTprkn npu
nigKNoYeHHi, Wo He BianoBigae IHCTPYKUIT, a0 HeKOpPeKTHE NOBOAMXEHHSI MOXYTb NPU3BECTN A0 Ccepiio3Hoi Hebeaneku Ans
3[,0POB'S Ta XNTTS.

Yeara! He6e3neuHe ynbTpadioneToBe BUNpomMiHIOBaHHS.

BunpomiHioBaHHsA ynbTpacbionetosoi namnu Hebeaneyxe ans ouen Ta wkipu! He BUKOPUCTOBYATE Namny LibOro NpucTpoto
6e3 kopnycy | 6e3 OUMCHOro POTOPY, OCKINbKM OCTaHHIl 3axuLlae 3ip Bia ynbTpadioneToBoro UNPOMiHIOBaHHS.

B pasi nosBu nuTaHb Ta Nnpobnem 3BepTanTecs 40 cnevjanicra-enekTpoTexHika! B )xoaHOMy pasi He 3aHyptoiiTe NpUCTpii nig,
Boay! 3aBXan BUTAryiiTe CiTbOBI LUTEKEPU NPUCTPOIO, LLIO 3HAXOANTHCS Y BOJI, @ TAKOX LUTEKEP LibOro NPUCTPOLIO NEPEA TUM,
AIK NPOBOAUTY HA HbOMY poboTU! BMUKaWTe NPUCTPIA NULLIE B PO3ETKY i3 3aXMCHUM KOHTakToM. Po3eTka noBuHHa 6yTu
BCTaHOBMNEHa BiANOBIAHO A0 Ailounx HopM. HeobxiaHo 3abesneunTy, o6 3axMCHWIA NpoBiA GyB NpoBeaeHWid NPsSMO A0
npuUcCTpoto. He BUKOPUCTOBYITE yCTAHOBKM, aaanTepu, NOAOBXyBaui Ta 3'€AHyBanbHi NPoBOAM 6&3 3aXUCHNX KOHTAaKTIB!
CiTbOBI NPOBOAN NOBUHHI MaTU NPOMiNb HE MEHLUMIA 33 'YMOBUIA LLMAHIONPOBIfA, 3 yMOBHO no3Haukoo HO5 RNF.
MoaoBXyBayi NOBUHHI BiANOBIAaTM HOpMaMm HiMeLbkux npoMmucnosnx ctaHgaaptis DIN VDE 0620. 3a6e3neuTe, Wwob npucTpii
6yB OCHaLLIeHWIA 3anoGPKHUKOM Bif, NMOLLKOAXeHHs cTpymoMm (Fl — pinHHa cuctema oxonopxerHst abo RCD — pesuctusHo-
€MHiCHa CNCTeMa) 3 LIKAIO NOLLUKOAXEHHS cTPyMOM He Ginblue 30 MA. He 3acTocoByiiTe npuCTpii, SKLWO B BOA|
3HaxoaaTbes nogu! He nogasaiiTe HacocoMm iHLLOT piguHK Hixk Boaa! Hikonu He BigkpusaiTe kopnyc npuctpoto abo oro
CKNajoBMX YacCTUMH, SIKLLO Ha Lie YiTKO He BKasaHo B IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii. He BUKOpUCTOBYWTE NPUCTPIN, SKLLO HEMAE
npoToky Boau!

Yeara! MpucTpin ocHaweHo nocTinHMMu mardiramu. MarHiTHe none moxe

BUKIUKaTU KapAiocTUMynsLito.

3a6opoHsIeTHCSA BUKOPUCTOBYBATY NPUCTPIlA, IKLLIO NOLLIKOAXeHO kabenb, ornsAoee ckno abo kopnyc! Butarnytu wirekep! He
HOCUTW Ta He TATHYTV NPUCTPIN 3a 3'eAHYBanbHUIA NPoBi4. EnekTpuyHi ycTaHOBKM B Caf,0BUX CTaBkax Ta 6aceiiHax NOBUHHI
BifNoBIfaTN MPKHAPOLHUM Ta HaLOHANBHUM HOPMaM YCTaHOBKW. MOpPIBHANTE enekTPUYHi AaHi KOMYHaNbHOI Mepexi i3
BKa3aHUMU Ha iHcpopmauiiHii Tabnuyui npuctpoto. B pasi nosisu nuTaHb Ta npobnem 3BepTaiiTecs 4o cnewianicra-
enekTpoTexHika! MpoknaaaiTe 3'eAHyBanbHUIA NPOBIA 3 3aXUCTOM, LOG BUKIMIOUNTY MOXIUBICTb NOLLKOAXKEHHS.
Bukopucrosyiite nuwe kabenb, [,O3BONEHNA ANS BUKOPUCTAHHA 3a Mexamu npumilieHb. Obepiraiite wrekepu Bif Bonoru.
BcTtaHoBREeHHA

MpucTpiit HeobXifHO BCTAHOBIIOBATHA FOPU3OHTANBHO ONOPHUMM HixkkaMu BHI3 (C). PosmilaiTe npucTpiil B 6e3nevHux sig
3aTonneHHs micyax! BigcTaHb Big NnpucTporo A0 CTaBka NOBUHHA CKNaAaTW HE MEHLUE 2 M. YCTaHOBITb NPUCTPIN TaKuM
YMHOM, OB BiH OyB 3aXULLEHUI Bif, NPSAMOTO COHAYHOTO BUMPOMIHIOBAHHSA. 3a60POHEHO BUKOPUCTOBYBATYN NPUCTPINA, AKLLO
Hemae npoToky soAn!

Mpm ycraHoBLi (A Ta B) HeobxiaHO 3BEpHYTU yBary Ha npaBunbHe PO3MILLEHHSI NNOCKOro yLinbHIioBaYa (2) Ta kinbus (1).
BBeaeHHA B ekcnnyarauito

BkntounTn Hacoc Ta AoYekaTuCh, MoK NPUCTPI HANOBHUTBLCS BOAOIO. [1epeBipuTy BCi 3'€AHaHHS Ha LWinbHiCTb. BcTaButy
wirekep. MepeBipnTn dyHKLUilo ynbTpadioneToBoi namni o4MCHOro potopa Ha ornsgosomy ckni (D-7). O6uasi dyHKuil
3HaXOAATLCS B HAMEXHOMY CTaHi, SKLIO NOYeproBo 6nrmae CBiTNo-6nakuTHe Ta TEMHO-BnakuTHe CBITno.

Bawnnac

KinbkicTb BOAK, O NpoTikae, MOXe peryroBaTch 3a JonoMoroto Gaiinacy. 3 npuimansHoro kaHany (D-4) Boaa Teue B
NPUCTPIiA. YacTHa BOAW B 3anNe€XHOCTI Bif HACTPONKM MOXE BUTIKaTu npsamo yepes cTik (D-3), B TOW Yac Ak iHLwa YyacTuHa
ONPOMIHIOETHCA B NPUCTPOT ynbTpacpioneToBMM CBITNOM i cTikae yepes cTik (D-1). OnTumansHe OUNLLEHHS [0CAraeTbes
nuLLIe Npu NpaBUnbHil HACTPONLI CTOKy. Taka HacTpoiika BiAnoBiaae NPOAYKTUBHOCTI (N/rog) Hacocy, ANs LboMy o6uAaBi
obepToBi pyuku (D-3, D-4) HeO6XiAHO BCTAHOBUTU Ha OfHAKOBY MOTYXHICTb.

3amiHa ynbTpacdioneToBoi namnu

YnbTpadioneTosy namny HeobxiAHO 3aMiHUTK NpubnuaHo yepes 8000 roanH poGotu (G).

[LoTpumyiiTecs npasnn TexHiku 6eanekn! HaTucHyTn BaxinL 6esneku (D-6), 3akpyTUTV AO YyNopy rofoBKy NPUCTPOIO B
HanpAMKY CTPINkK, Ta 06epexXHO BUTATHYTA PA30M 3 OUNCHUM POTOPOM. 3HATU OUMCHUIA POTOP 3 KBAPLIOBOrO ckna. MBUHT (H)
BilKPYTUTU NPOTM YACOBOI CTPINKM | Nerkum obepTanbHUM PYXOM 3HATU KBapLOBE CKMNO PasoM i3 kinbuem. ButarHytn ta
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3amiHuTK ynbTpadpionetoBy namny (F). lymoBa cTpiuka Ha opuriHanbHii ynbTpadioneTosii namni BUKOHYE 3aXMCHY YyHKL 0
npu TPaHCNOPTYBaHHI i He NOBWHHA 3aMiHIOBATUCL. YNbTpadioneTosa namna 3aropaeTbCs NuLLe Nicns NOBHOI YCTaHOBKU
npucTpoto.

YBara! [103BONSAIETbCSA BUKOPUCTOBY BaTH JIMILE NaMMNK, HA3Ba Ta NOTYXHiCTb siknx [W = Bar] 36iracTbca 3 gaHumu Ha
iHcbopmauiiHih Tabnuyui.

KinbLie 3HSTY 3 KBAPLIOBOTO CKIa, OYNCTUTY Ta NePEBIPUTU Ha HasIBHICTb MoLLKoAXeHb. OUNCTUTY 30BHI KBapLIOBY Namny
BOMOroto raHuvipkoto. MNepey ycTaHOBKOK NEpPeBipUTH KBapLIOBE CKMNO Ha HAsSBHICTb MOLLKOAKeHb. KinbLe BCTaHOBUTY Ha
KBapLIOBE CKIIO Ta BCTABUTH 10 YOPY B rONoBKy NPUCTPOI. BCTaBUTY KinbLie B 3230p MiXK FONIOBKOIO MPUCTPOIO Ta KBAPLIOBUM
ckrnom. 3a A0MNOMOrOI0 FBUHTA KiNnbLEe PIKCYeTbCA Y NPABUIIbHOMY KiHLI@BOMY NOMNOXEHHI. 3aTUCKHUIA TBUHT 3aKpyTUTK B
HanpsIMKy YacoBoi cTpinku Ao ynopy. OUMCHNIA pOTOp HacyHyTU Ha KBapLoBe ckno. [epeBipTe posTallyBaHHs Ta HasiBHICTb
NOLLKOZAXEHb Ha KinbLj Ha ronosui npuctpoto. KinbLe NOBUHHO CUAITY Nepes, BUCTYNoM Ha ronosui npuctpoto (1). O6epexHo
3MICTiTb ronoBKy NPMCTPOIo B kopnyc. OUMCHNIA POTOP Ta KBAPLIOBE-CKIO NPK LIbOMY PyXaloTbCs B 3aAHi 6ok BcepeauHi
kopnyca. BHYTpILLHS no3HayKka Ha rofioBLi NPUCTPOIO NOBUHHA CRiBNajaTh 3 No3Havkoto Ha kopnyci (G). ObepekHo
LUTOBXaliTe ronoBky NpUCTpPOto A0 ynopy B kopnyc. Mpumitka. B TomMy BUNazAKy, KONy ronoBKy MPUCTPOI0 HEMOMXIIMBO 3aCyHYTH
NOBHICTIO, NePEBIPTE UM 3aKpyYeHi A0 ynopy 3aTUCKHi rBuHTH. O6epTanTe ronosky NPUCTPOIO NETKUM HATUCKYBAHHSAM B
HanpsIMKy, NPOTUMNEXHOMY A0 CTPIrku, 0 YNopy (MO3HAUKM Ha rOMNoBLi NPUCTPOIO Ta KOPMYCY NOKasyloTb OAHA Ha OfHY).
Baxinb 6e3neks NoBMHeH 3ackounTu. JluLLe ToAi, Konn Hacoc 3HoBy ByAie 3anyLLeHNIA, LUTeKep BMUKAIOTb B PO3ETKY.
3amiHa o4McHoro poropy

SAkwo poboya NOBEPXHS 3HOLLIEHA A0 CEKL|iA 3 NO3HAYKAMU 3HOCY, OYNCHUI POTOP HEOBXIAHO 3aMiHUTU.

[oTpumyitTech npasun TexHikn 6e3nekun! HaTucHyTn Baxinb 6esneku, 3akpyTuTi 40 ynopy ronosky npuctpoto (G) B
HanpsMKY, Ha SIKUIA BKasye CTpinka, Ta 06epexHo BUTArHYTA 3 OUNCHM poTopoM. OUUCHUIA POTOP 3HATU 3 KBAPLIOBOTO CKMa
Ta 3aMiHUTU. YCTaHOBKa B 3BOPOTHIl NOCMIAOBHOCTI (K y BUNajKy 3amiHu ynbrpacdionetosoi namnu). Cnovartky 3anyctuTu
Hacoc, a NoTiM NpuUcTpin.

OuuweHHs

ABTOMaTUYHE OYULLEHHS

OunCHWiA POTOP NOCTYNOBO BBOAATL Y€PE3 BOAHUI NOTiKk HaBkono Tpyb 3 ksapLoBoro ckna. MNpucTpin HeobxigHO
BUKOPUCTOBYBaTM Ge3nepepsHo. Mpu NepioANYHOMY BUKOPUCTAHHI MOXYTb BUHNKHYTU 3HAUHI 3aBpyAHEHHS Ta BanHsHI
BiAKNaAeHHs, ki HeOBXiAHO BUAANSATA BPYUHY.

OuucTka Tpy6 3 kBapuyoBoro ckna (G)

[oTpumyiTech npasun TexHikm 6esnekn! HatncHy Ty Baxinb 6e3nexun, 3akpyTuTv ronoBKy NPUCTPOIO A0 YNOPY B HANPSIMKY,
Ha SIKWiA BKasye CTpinka, Ta 06epexHO BUTArHYTY 3 OUNCHM poTopoM. OUnNCHIA POTOP 3HSTU 3 KBAPLIOBOTO CKNa Ta PeTenbHO
ouMCTNTU. TaKoX PeTENbHO OUNCTUTY KOPMYC NMPUCTPOIO 330BHI Ta BcepeauHi. KBapLioBE CKMO OYMCTUTU BOJIOMOKO FraHYipKoto
Ta HaTArHYTU OYNCHUIA POTOP Ha KBapLOBE CKMO. YCTAHOBKA B 3BOPOTHI MOCNIAOBHOCTI (K Y BUNaAKy 3amiHun
ynbTpadionetosoi namnu). Jnwwe Toai, konu Hacoc 3HoBy Bye 3anyLUeHui, LUTEKEP BMUKAIOTb B PO3ETKY.

OuuueHHs ornsAAoBoro ckna (J)

[oTpumyitTech Npasun TexHiku 6eanekn! HaTUCHYTU Baxinb Ge3nekn, 3aKpyTUTU FOMNOBKY MPUCTPOIO 40 YNOPY B HANPSMKY,
Ha AKUA BKa3ye CTpinka, Ta 06epexHo BUTATHYTW 3 O4MCHUM poTopomM. OrnsaoBe CKMO OYNCTUTY 330BHI Ta BCEPEAVHI.
Mpumitka. Ornapoee ckno He 3HiMaeTbes! YeTaHoBKA B 3BOPOTHIl NOCNI[OBHOCTI (K Y BUNaAKy 3amiHu yrnbTpadioneTosol
namnu). Jlnwe Toai, kKonm Hacoc 3HoBY Oyae 3anyLUeHUi, LUITEKEP BMUKAIOTb B PO3ETKY.

36epiraHHs/2uMiBNA

Mpu 3HWXKEHHI TemMnepaTypu HUXKYE HYNS NPUCTPIAR AEMOHTYETLCS. MPOBERITL rPYHTOBHY OYUCTKY, NEPEBIPTE NPUCTPIA Ha
HasiBHICTb NOLLKOAXEHb Ta 3bepiraiiTe Oro Cyxum i He Mopoa3i.

LiBnpko3HowyBaHi getani

YnbTpacpionerosa namna, ksapLoBe CKIO, 3aTUCKHI TBUHTW Ta POTOP € LUBUAKO3HOLLYBAHMU JeTansamMu i He nignaraoTb
rapaHTiliHomy o6CrnyroByBaHHH.

YTunizauis

Y BUnNagKy NOLUKOAMXEHHS CiTbOBOro kabento NpucTpiin HeobxigHoO yTunisyBaTu y BignoBigHOCTI f0 Ail0YOro 3akoHoaBcTBa.
YnbTpacioneTtoBy namny HeobxigHo yTunizysatu okpemo. 3a iHopmaLiero 3BepTanTeca 40 NPOAABLS.

Henonagkn

Henonagka MpuunHa YCYHEHHS1 HeCnpaBHOCTI
Bopaa He nposopa - ynbTpadgiioneToBa namna He CBiTUTb - NepeBipUTY enekTpUYHi 3'€AHaHHS
- OuUMCHWIA poTop/kBapLioBa TpyBa 3acmiueHi - OunLLEHHS
- HenpaBuIbHa NOTYXHICTb Hacocy, Nnpunagy - IBuch ycTaHoBKy
- KOPUUYHEBUI NETY4UIA MaTepian ocigae Ha gHO - BUAanuTy BOAOPOCTI Ta NUCTA, NEPeLUKOAUTY NonajaHHo
- CTaBOK BKpaii 3acMmiueHuni cmiTTS
- namna He mae ynbTpadioneToBoi NOTYXHOCTI - NepesipnTn piBeHb BOAW, 3aMIHUTUN BOAY
- nepesipTe HacTponky Gannaca - nepesipuTn namny, NomiHATM namny nicns 8000 rognH
po6otun

- NepeBipnTW HACTPOIiKy, 3BEPHYTMN yBary Ha
NPOAYKTUBHICTb Hacocy

Boaa Ha Teue no cTokax - Hacagka Ansi NpPoTikaHHA BOAW 3acMmiveHa - BUTSITHYTW CiTbOBUIA LUTEKEP, BUKMIOYNTI HACOC

- CTik Ay>e 3acmiveHunin - OUYNCTMTM HacaAKy Ansi NPOTIKaHHA BOAM abo CTik
BogonpuiimanbHuii - poTop He o6epTaeTbes - 3acTocyBaTV Hacagku Ansi NPOTiKaHHSA BOAW, OCKINbKK
KaHan Hanip BOAM € 3aHAATO Manum
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YKa3aHus no JaHHOMY pyKOBOACTBY MO 3KCnnyaTauun

MNepea nepBbiM MCNONb30BaHWEM NPOYUTANTE, NOXanyiicTa, PyKOBOACTBO NO 3KCMyaTauum 1 O3HaKOMbTECH C
annapartom. O6s3aTenbHo cobnogante Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTY AN NPaBUIbHOrO N 6€30NaCcHOro NPUMEHEHNS.
Mcnonb3oBaHMe No Ha3HaYeHUIO

Cepwuto npnbopos «Bitron» pa3speluaercs Mcnonb3oBaTh TOMbKO AN YACTKM OObIKHOBEHHOW NPy 0BOW BOAbI.
Wcnonb3oBaHue He NO Ha3HAaYEHUIO

Mpu ncnonb3osaHnn Npubopa He NO Ha3HAYEHMIO U NPY HeHaanexalem obpaLleHN OT Hero MOXET UCXOANTb
onacHoCTb AN nogen. B gaHHOM criyyae Mbl He Hecem OTBETCTBEHHOCTM 3a €ro MONOMKY U 3@ NPUYUHEHHbIA Bpe
noaAM.

Ceptucbukar usrotopurtens CE

MbI nOATBEPXAAEM COOTBETCTBUE UHCTPYKLUMSM EC: MHCTPYKLMM NO 3NEKTPOMarHUTHON COBMECTUMOCTM (89/336/EWG),
a TaKxke MHCTPYKLMK NO HN3KOBONbTHOMY 06opyaoBaHmio (73/23/EWG). MNpu paspaboTke npubopa «Bitron» Gbinn
1cnonb3oBaHbl Cneayolne cTaHaapThl:

EN 60335-1, EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 55015, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61547

Moanwuce: V4 %’—
YkazaHus no MepaM npenocTopoXHOCTU

®urpma OASE n3roToBuna AaHHbli Npr6op B COOTBETCTBUN C COBPEMEHHBIMI TEXHONOTNSIMI 1 CyLLECTBYOLLMMU
MHCTPYKLMSIMK MO TeXHUKe 6e30nacHOCTM. HecMoTps Ha 3To, OT HEro MOXeT UCXOAUTb ONacHOCTb AN NoA el n
MaTepuanbHbIX LIEeHHOCTel, ecni npubop Oy eT Mcnonb3oBaTbCs HEHaANEXalyM 06pa3oM UMK He NO Has3HaYeHMIo, NN
ecnu He ByayT cobnogaTbCs yka3aHusa No TexHnke 6esonacHocTu.

W3 coobpaxeHuit 6e3onacHOCTM AeTsIM, MOAPOCTKaM, finLiaM, KOTopbie He B COCTOSSHUM ONO3HaBaTh ONAacHOCTb,
a TaKxe TeM, KTO He O3HaKOMIIEH C aHHbIM PYKOBOACTBOM Mo 6e30MacHOCTH, UCMONb30BaTh AaHHbIA Npn6op
3anpewaercsa!

TwaTenbHO xpaHuTe AaHHoe pykosoacTeo! MNpu nepefave npubopa Apyromy nuily, nepejante emy Takke u
pyKOBOACTBO NO akcnnyaTaumu. Bce paboTbl ¢ AaHHBIM NPUGOPOM paspeluaeTcs BbiMOSHATL TONbKO B COOTBETCTBUN C
pykoBoacTBoM. CONprYKOCHOBEHME BOJbl C ANEKTPUYECTBOM MPY NOAKITOYEHNM HE MO MHCTPYKLIMK 1 NPU HEHaAnexXallem
obpalleHn MOXeT NPMBECTN K CEPbe3HOI ONacHOCTU ANS 3[,0POBbS U XNU3HN.

BHumanue! OnacHoe ynbTpadmoneTtoBoe usny4veHue.

N3nyyeHne KopoTKOBONHOBOW Y®-namnbl onacHo Ans rnas u koxu! Hukoraa He akcnnyatupyiite namny annaparta BHe
Koprnyca nnun 6e3 0O4NCTHOrO POTOPA, TaK Kak OH SBNAETCH 3aLMTON OT KOPOTKOBOHOBOIO Y®-n3nyyeHus.

Hukorpa He norpyxanTte npubop B Boay! MNpexae yem HayaTb paboTbl € Bitron, Bceraa otcoeamHanTe CETEBOW LUTEKEP
BCEX PacnoNOXeHHbIX B BOAE annapaToB, a Takke AaHHoro npubopa. Mogkntovaiite npnbop TONbKO Kk po3eTke C
3aLNTHBIM KOHTakTOM OHa JorkHa BbiTb yCTaHOBNEHA B COOTBETCTBIM C AEACTBY LMK HALMOHaNbHbIMM
MHCTPyKUMAMKU.  Hukoraa He ucnonbayiiTe BCTaBKW, aaanTtepbl, yANMHUTENbHbIE N COeAMHNTENbHbIE kabenn 6e3
3awWmTHOro koHTakTa! CoemHuTENbHbIE KABENK CETN HEe AOMKHbI MMETb NONEPEYHOE CeYEHNE, MEHbLLIE, YEM Y
pe3unHoBbIx kabenen, o6o3HaveHHbix HO5 RNF. YanuHutenbHble kabenu A0mkHbI COOTBETCTBOBaTb ctanaapTy DIN
VDE 0620. Ha npu6op aomkeH nofasaTbCs TOK HE MeHee, yem 30 MA. He akcnnyaTupyiite npubop, ecnv B BOAE
HaxoasTca nioaun! Hukorga He nepekavnBaiitTe HUKaKYH XUAKOCTb KpoMe BoAbl! Hukoraa He oTKpbiBaiiTe kopnyc
npubopa nnu nprHaanexawyne K HeMy 4acTu, ecriv B PyKOBOACTBE MO 3KCMlyaTaumn HET UCKIIOYNTENbHBIX YKasaHui!
Hukorga He akcnnyaTupyiTe npubop 6e3 npotoka soabi!

BHumanue: MNpuGop Bitron ocHalleH NOoCTOAHHbIMM MariuTamu. MarHuTHbIe NONA MOTyT BbI3BaTh HapylueHue
AEATEeNbHOCTU KApANOCTUMYNATOPOB. JTuuam, umeloL M KapaAUOCTUMY NIATOPLI, cneayeT nsberatb KOHTAKTOB C
npu6opowm Bitron!.

Mprbop He paspelLaeTcs aKcnnyaTMpoBaThb C AedekTom kabensi, cMoTpoBoro ctekna unu kopnyca! He nepenocute un
He TsHWTe Npubop, AepXKa ero 3a coeMHMTENbHbIN Kabenb. MNnaBaTenbHble 6acceliHbl U Caf0Bble BOJOEMbI JOIMKHbI
COOTBETCTBOBATb MEXAYHAPOAHBIM U HALMOHANIbHBIM CTPOUTENbHBIM HOpMaM. CpaBHUTE 3NEKTPUYECKME AaHHbIe
nUTaloLLe CETU C AaHHBIMK Ha TUNOBO Tabnuyke.

YnoxuTe coeanHuTenbHbIi kKabenb B 3alUMLLIEHHOM BUAE, YTOObI OblnM UCKNIOYEHBI NOBPEXAEHNs. Icnonb3yinTe Tonbko
kabenb, AoNyLEHHbI AN NPOKNaakv Ha ynuue. Cneaute 3a Tem, YToObl MECTa NOAKMIOYEHMUS BCEraa Obinm cyxumu.
MoHTax

Mpr6op Bitron HEO6X0ANMO yCTAHOBMTL B FOPM3OHTANLHOM MOMOXEHNK, ONOPHbIMKU nankamu BHK3 (C). Pacnonoxute
npubop Tak, 4Tobbl OH He 3aTonnsancsa! PaccTosHue oT npubopa A0 NpyAa AOMKHO COCTaBNSATh HA MeHee 2 M.
YcranosuTe Bitron Tak, 4ToObl OH HE NOABEPrancsa NPSMOMy BO3AENCTBUIO CONHEYHbIX Tyyen. ObecneybTe, Y4ToObI
npubop HMKOrAa He akcnnyaTuposancs 6e3 npoTekaHus Boabl!

Mpwn moHTaxe (A n B) o6palyate BHUMaHME Ha NpaBUIIbHOE PACNONIOXEHMWEe NNOCKOro yNIOTHEHNS (2) 1 KonbLa Kpyrnoro
ceyenus (1).

Myck B akcnnyaTauuio

BkntounTb Hacoc v 3anonHuTb Bitron Boaon. MpoBepuTb Ha repMEeTMYHOCTb BCE MECTa COeAMHEHNIA. TONBKO Nocne 3Toro
BKNKOYMTb Npubop. NpoBepuTb NpaBnnbHOCTb PabOoThl (PYHKLMIA KOPOTKOBOMHOBOMN Y®-namnbl 1 O4MCTHOrO poTopa B
cMoTpoBOM rnaske (D-7). Mpu Hanuuum cMHEero cUsiHUS, 3aroparoLLerocs To ipko, To 6nekno, obe yHkumn paboTtatoT
npasumbHO.
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Bannac

Pacxopn Boabl MOXHO perynupoBaTb 6annacHom cuctemoir. Yepes nogsog (D-4) Boga TeyeT B npubop. YacTb BOAbI, B
3aBMCUMOCTW OT HACTPOMKK, MOXET CTEeKaTb NPsMO No cnusHon nuHum (D-3), B TO Bpems kak apyras Yactb B npubope
nozsepraeTcs 06ny4YeHnio KOPOTKOBOMNHOBLIM Y®-CBETOM, @ 3aTeM BbiTEKAET N0 CNMBHON NuHUKM (D-1). OnTumansHoe
oumnlieHne obecneymBaeTcs TONbKO Gnarogapsa NpaBUIbHOV HACTPOViKe NpoTekaHus Bogbl. [paBunbHas HacTporka
COOTBETCTBYET NPOU3BOAUTENBHOCTM (N/4.) Bawero Hacoca, ans aTtoro 06a ycTporcTBa perynnpoBaHns NoToka BOAbI
(D-3, D-4) HacTpouTb Ha OfMHAKOBYH NPOU3BOAUTENBHOCTb.

3ameHa KOpoTKOBONHOBOM Y®-naMmnsbl.

KopoTkoBONHOBYH Y®-namny Heo6xo4MMO 3aMeHWUTb NO ucTedeHun okono 8000 3kcnnyaTaumnoHHbIX Yacos (G).
Mepepn atum cobnogate yka3aHusa No TexHuke 6e3onacHocTu! HaxaTb Ha npefoxpaHnTenbHbii (OUKCATOPHBIV pblyar
(D-6), noBepHyTb ronoeky npubopa Bitron B HanpaBneHnn CTpenk1 Ao ynopa 1 OCTOPOXHO BbITAHYTb BMECTe C
OYMCTHBbIM POTOPOM. OUYNCTHON POTOP OTTAHYTb OT KBapLEBOro crekna. OTKPyTUTb 3aXXMMHOM BUHT (H) npoTue
HanpaBneHws ABWKEHUA YaCOBOW CTPESKW, a KBapLIEBOE CTEKIIO C KOMbLIOM KPYTIIOro CEeYEHUs BbITAHYTb NErkum
NOBOPOTHBIM ABMXEHUEM. BbITSHYTb M 3aMeHUTb KOPOTKOBONHOBYO Y®-namny (F). Pe3nHoBas neHta Ha
KOPOTKOBONHOBOW Y®-namne-opurnHane SBNsSeTcs TpaHCNOPTUPOBOYHbBIM (PUKCAaTOPOM, e 3aMEHATb HE HYXHO.
KopoTtkoBonHoBas Y®-namna 3aropaeTcs nuviub NOCNe NOsHOr0 MOHTaxa annapara.

BaxHo! Ucnonb3oBaTk paspeliaeTcs TONbKO Takue namnbl, 0603Ha4YeHUe U MOWHOCTbL KoTopbix [W = BartT]
COOTBETCTBYEeT AaHHbIM, NPpUBeAEHHbIM Ha TUNOBOW Tabnuuke.

CHSATb KOMbLIO KPYTIIOro CEYEHNs C KBapLIEBOTO CTeKIa, MOYNCTUTL U NPOBEPUTL, UMEIOTCS N NoBpeXaeHus. MounctuTb
KBapLieBOe CTEeKNO CHapyXu BNaxHoii Tpsinkoi. M npoBepuTb ero nepej yCTaHOBKOW Ha Hanmnyme NoBPexXAeHuiA.
KonbLo Kpyrnoro ceveHnst CHoBa yCTaHOBWTb Ha KBapLEBOE CTEKITO, @ KBapLieBoe CTEKII0 A0 ynopa BCTaBUTb B FONOBKY
npubopa. KonbLo Kpyrnoro ceyeHns BAaBuTb B 3a30p MexXAy ronoBKkon npubopa 1 kBapLEBbIM CTEKIOM. 3aXXUMHbIM
BMHTOM KOMbLIO KPYFNOro ceyeHms nosxe OyAeT BAABNEHO B NPaBUMbHYHO NO3MLMI0. 32>KMMHOIN BUHT B HanpaBneHun
[BIDKeHNs YacoBon cTpenku (H) 3akpyTuTb Ao ynopa. O4MCTHON poOTOp YCTaHOBUTL Ha KBapLeBoe cTekno. [NposepbTe
KOJbLIO KPYTIIOro CEYEHNs Ha rofI0BKe annapara Ha Hanvure NoBpeXaeHniA N NpaBrnbHOCTb Nocaaku. KonbLo kpyrnoro
CeyYeHNs JOMKHO HaXOAUTLCA Nepey, BbICTYNoM ronosky npudopa (1). OCTopoxHo BCTaBbTe ronioBky npubopa B Kopnyc.
OunCTHOI POTOP M KBapLIeBOE CTEKIO NpW 3TOM 3aJBUraloTCs B 3a4HIOK 30HY BHYTPEHHEro NpocTpaHCcTBa Kopnyca.
BHyTpeHHss mapkmnpoBka Ha ronioske npubopa fomkHa coBnaaatb ¢ Mmapkuposkon (G) Ha kopnyce. OCTOPOXHO
BCTaBbTe ronoBky npubopa A0 ynopa B kopnyc. YkasaHue: Ecnv ronoeky npubopa HeBO3MOXHO YCTaHOBUTb MOMHOCTbIO,
TO NPOBepbTE, A0 YNopa N 3aKpy4eH 3aXXMMHOWN BUHT. [poBepHUTE ronoeKy Npnbopa noa Nerkum HaXkWMoM, NpoTuB
HanpaBneHusi CTPernku, A0 ynopa (MapkupoBKu Ha rofioBke npubopa 1 Ha Kopnyce Nokas3blBakoT APYr Ha Apyra). [omkeH
3ahMKCMpoBaTbCA NPeAOXpaHMTENbHBIN (MKCATOPHBIA pbiyar. CHavana Hacoc CHoBa 3anyCTUTb B 3KCNMyaTauuto,
3aTeM BKMIOYMTb CETEBOW LUTEKEP B PO3ETKY.

3ameHa oYucTHOro poTtopa

Ecnu pa6oyas noBepXHOCTb M3HOCUTCS O MapKMPOBOUHbIX pebep n3Hoca, O4MCTHOW POTOP HEOOXOAMMO 3aMEHUTD.
Mepepn atum cobnopath yka3aHusa No TexHuke 6e3onacHocTn! Haxatb Ha npefoxpaHnTenbHbIN (UKCATOPHBIN pblvar,
noBepHyTb ronoBky npubopa (G) B HanpaBneHnn CTPenk1 A0 ynopa U OCTOPOXHO BbITSHYTb BMECTE C Q4UCTHbIM
poTtopom. OYMCTHOIN POTOP OTTSHYTb OT KBAPLIEBOro CTEkNa 1 3ameHuTb. MOHTax ocyLwecTBnaeTcs B 00paTHOW
nocnejoBaTenbHOCTH, Kak NPU 3aMeHe KOPOTKOBONHOBOW Y®-namnbl. CHayana 3anyCtuTb B 3KCMiyaTauuio Hacoc,
3aTem npubop.

Ouunctka

ABTOMaTM4ecKasi ouMcTKa

OunCTHON POTOP NOCTOSIHHO HanpaBnAeTCA Mo NOTOKY BOAbI BOKPYT KBapLEeBoii TpyObl. AnnapaT fomkeH paboTaTtbh
NOCTOSIHHO. B npepbiBUCTOM pexumMe MoryT o6pa3oBaTbCs CTOMKME 3arpsi3HEHNS N OTIOXEHWS N3BECTW, KOTOpbIE
HeoOxoauMo ByaeT yaanuTb Npy PyYHOR YUCTKE.

Oumctka Tpy6bl M3 kBapueBoro ctekna (G)

Mepepn atum cobnopate yka3aHusa No TexHuke 6e3onacHocTu! Haxatb Ha npefoxpaHnTenbHbIN (UKCATOPHBIN pblivar,
noBepHyTb ronoBky npubopa Bitron B HanpaBneHun CTpenku 40 ynopa 1 OCTOPOXHO BbITAHYTb BMECTE C OYNUCTHbIM
poTopom. OUNCTHOI POTOP CHATbL C KBAPLIEBOTO CTEKMNA W OCHOBATENbHO NPOYNCTUTL. OCHOBaTENbHO NPOYUCTUTDL
KOPNyC U3HYTPW 1 cHapyxwu. KBapuesoe CTekno NpoTepeTb BNaxHOW TPANKONn. OUYMCTHOW POTOP YCTAHOBUTbL Ha
KBapLieBoe cTekno. MoHTax ocyLlecTBnsieTcs B 06paTHO NocnesoBaTeNbHOCTH, Kak NPy 3aMeHe KOPOTKOBOMHOBOWM
Y®-namnbl. CHavana cHoBa 3anyCTUTb HACOC B 3KCMyaTaumio, 3aTem BKNouMTb Bitron B poseTky.

OumncTKa CMOTPOBOro cTekna (J)

MNepea atum cobnogate ykasaHus no TexHuke 6e3onacHocTn! HaxaTtk Ha npeaoxpaHuTenbHbIl (OUKCATOPHBIA pbivar,
NoBEPHYTb rofI0BKy Npubopa B HanpasrieHnn CTPENKM 0 YNopa N OCTOPOXHO BbITSIHYTb BMECTE C OYNCTHBIM POTOPOM.
CMOTpOBOE CTEKNO NOYNCTUTL UHYTPU U CHAPYXK.

YkazaHue: CMOTPOBOE CTEKNO He AeMOHTUpyeTcs! MOHTax ocyLlecTBnsieTcs B 0OpaTHOW NOCneoBaTenbHOCTH, Kak
npu 3ameHe KopoTkoBONHOBOW Y®-namnbl. CHavana cHoBa 3anyCTUTb HACOC B 3KCMyaTaumio, 3aTem BKNounTb Bitron
B PO3ETKY.

XpaHeHue B 3uMHee Bpems

Mpwn HacTynneHunM MOpPO30B annapaTt HeobxoAMMO AEMOHTMPOBATb. [1pon3BeANTE OCHOBATEMNBHYO YMCTKY, MPOBEPbTE
Bitron Ha Hanu4ne noBpexaeHuWiA. XpaHuTe ero B CyxoMm 1 3allMLIEHHOM OT MOPO3a MecTe.

U3HawwuBalowmeca aetanu

KopoTtkoBonHoeas Y®-namna, KBapueBoe CTEKI0, 3aXXMMHOW BUHT U POTOP SBNAIOTCH U3HALLMBAIOLWMMUCS JEeTansmMm.
Ha Hux rapaHTus He pacnpocTpaHseTcs.
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YTunusauums

Mpw BbIXOAE NPMBOpPa 13 CTPOSi C HEBO3MOXHOCTBIO €10 PeMOHTa, Bitron Heo6xoanMo yTMnmamposaTb B COOTBETCTBIM
¢ TpeboBaHuAMYK 3akoHoaaTenbcTBa. KopoTkoBonHoBy0 Y®-namny HEO6X0AUMO yTUNN3MPOBaTb OTAENbHO.
LENCTBYOLWMMMN NO 3akoHoAaTenbCcTBy. ObpallaiTech K CBOEMY AUNEpy.

HeucnpaBHocTu
HeucnpaBHOCTb Mpuunna YcTpaHeHue
He gocturaetca - He roput Y®-namna. - MpoBepuTh 3NeKTPUYECKMe NojCoefMHEHMN.
Xenaemasi npo3payHoCcTb - OuucTHoli poTop / Tpy6a 13 keapLeBoro cTekna - OuncTuTh.
BOAbI 3arpsi3HeHbl - CM. MOHTax.
- npOVISBO,ClI/ITeJ'IbHOCTI: Hacoca He COOTBeTCTByeT - YAEJ'II/ITI: BOAOPOCIHU U NUCbSA, NPEAOTBPATUTL
TpeboBaHusim. nonaaaxue rpssm.
- B BOAE NpMCyTCTBYIOT BO B3BELLUEHHOM COCTOSIHUMN - MNposepnTe NapameTpbl BOAbI, 3aMEHNTL BOAY.
YacTuLbl KOPUYHEBOTO LiBETA, KOTOPbLIE NOTOM - MpoBepuTtk namny n 3amenuTb namny nocne 8000 y.
OnycKalTCs Ha AHO. - MNpoBepnTb HACTPOIIKY, yHECTb NMPOU3BOAUTENBHOCTD
- MpyA OYeHb 3arpsisHeH. Hacoca.
- Jlamna umeeT He JOCTaTOuHY MOLWHOCT YO-
nanyyeHuns.
- HenpaBunbHas HacTpoiika 6annaca
B CnmBHbIX NUHUSAX HE - Conno 3akynopeHo. - OTCOEANHUTL CETEBON LUTEKEP, BbIKMIOUYNTL HACOC.
Teuer Boja. - CnmBHbIe NMHUK 3arpsi3HeHbI. - I'Ipoqmcrwrb COnno 1 CriBHbIE NUHUN.
I'Io,qaua BOAbI. - POTOp He BpalwjaeTtcs. - anIMEHVITb conno, Tak Kak gaBneHue BoAbl CrIULWKOM
HU3Koe.
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Id. 28595

Attention!

D Achtung! Bei keiner Funktion des UVC Lichtes die Lampen auf festen Sitz kontrollieren.

GB Attention! Check the lamps for tight seating, if the UVC light does not function.

F Attention! Au cas ou la lumiere UV n’apparait pas, controler le bon positionnement des lampes.

NL Let op! Als het UVC-licht niet werkt, controleer dan of de lampen goed vastgedraaid zijn

E Cuidado! S ni funciona la luz UVC controle el asiento fijo de las lamparas.
Cuidado! Caso a luz UVC nao funcione, verifique se as lampadas ficam bem fixas no asquilho.

| Attenzione! In caso di non funzionamento della luce UVC controllare il fissaggio delle lampade.

DK OBS! Kontroller lamperne for sikkert feeste, hvis UVC-lyset ikke virker.

N NB! Hvis UVC-lyset ikke virker, kontroller at lampene sitter som de skal.

S Obs! Om UVC-ljuset inte fungerar maste du kontrollera att lamporna sitter fast.

FIN Huomio! UVC-valon toimintahairion johdosta tarkasta lamppujen pitava kiinnitys.

H Figyelem! Ha az UVC megvilagitas nem mikodik, ellenérizze a lampak megfeleld illeszkedését.

PL Uwaga! W przypadku braku $wiatta ultrafioletowego skontrolowa¢ prawidtowe osadzenie zaréwek.

cz Pozor! Pfi zadné funkci UVC svétla nekontrolovat upevnéni lamp.

SK Pozor! Pri ziadnej funkcii UVC svetla nekontrolovat’ upevnenie Zziariviek.

SLO | Pozor! Pri nobeni funkciji UVC svetlobe ne preverjajte, kako trdno je Zarnica namescena.

HR Pozor! Ukoliko UVC svjetlo ne radi provjerite jesu li zarulje dobro pri€vrS¢ene.

RO Atentie! Nu verificati fixarea buna a becurilor in timpul nici unei functiuni a lampii UVC.

BG Brumanwue! Korato UVC — cBeTnuHaTa (yntpasuonetoBaTa cBeTnMHa) He PyHKLMOHMPaA, NpoBepeTe
Janu namnuTe ca npunerHanu u aaterHaTv NpaBunHo.

UA YBaral He nepesipsiiTe kpinfeHHs naMmnum 3a ymoBu ynbTpadioneToBoro ceitna.

RUS | BHumaHue! MpoBepuTb NNOTHOCTbL YCTAHOBKM Namm Npu NOMHOCTLIO OTKIIOYEHHOM KOPOTKOBOSTHOBOM
Y®-certe.

RC P BEANEIT T I , BRETHEERTEE,
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Pos 18C 24c 36C 55C 72C 110C
1 56236 56237 55432 56636 2x55432 2x55636
2 35068 35068 35069 35069 35327 35327
3 35111 35111 35112 35112 35329 35329
4 35028 35028 35028 35028 35335 35335
5 22853 22835 22853 22853 22853 22853
6 35090 35090 35091 35091 35321 35321
7 35092 35092 35092 35092 35092 35092
8 35113 35113 35113 35113 35330 35330
9 26041 26041 26042 26042 27118 27118

10 26143 26143 26143 26143 27117 27117
1" 24850 24850 24850 24850 27148 27148
12 35116 35117 35118 35119 35331 35332
13 35120 35121 35122 35123 35333 35334
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